
      Pročitajte i sačuvajte ove upute 
                              ŠTO JE V-Veil UP2 I KADA SE 
                                       MOŽE UPOTRIJEBITI?
Vaginalni komplet s membranom V-Veil UP2 upotrebljava se za 
prikupljanje sekreta, raznih tekućina i tvari iz vaginalne šupljine i 
cerviksa za potrebe dijagnostičkog laboratorijskog testiranja.

PAŽNJA! Ovaj komplet smije se upotrebljavati tijekom krvarenja, 
trudnoće ili nakon sindroma toksičnog šoka samo na preporuku 
medicinskog stručnjaka.

SADRŽAJ:
•   1 vaginalni komplet s absorbentom za prikupljanje V-Veil UP2,      
      dezinficiran UVC zračenjem, nesterilni medicinski uređaj Klase 1
•   1 Upute za uporabu
•   1 spremnik za pohranu i transport uzoraka
•   1 sigurnosna vrećica UN3373
•    1 koverta
Potrebna je štoperica koja nije dio ovog kompleta.

PREPORUKE I SAVJETI:
•   Prije uporabe ovog kompleta operite ruke.
•   Komplet nemojte upotrebljavati ako ste imali spolne aktivnosti  
     u posljednja 2 dana.
•   Ne upotrebljavajte ovaj komplet ako ste izvršili ispiranje       
     vaginalne šupljine unatrag 48 sati.
•   Ako ste trudni ili imate krvi u vaginalnoj šupljini ovaj medicinski  
     uređaj upotrijebite samo po savjetu liječnika.
•   Absorbent ne smije ostati u vagini dulje od 30 minuta. Ako ste  
     ga zaboravili ukloniti učinite to čim se sjetite.
•   U isto vrijeme upotrebljavajte samo jedan absorbent.
•   Absorbent se ne smije ponovo upotrebljavati, čak i ako nije      
     impregniran.
•   Za više preporuka razgovarajte sa svojim liječnikom,      
     ginekologom ili ljekarnikom.

TKO NE SMIJE UPOTREBLJAVATI OVAJ PROIZVOD?  
Žene koje:
•   imaju temperaturu ili simptome nalik gripi, čak i one blage.
•   su već preboljele sindrom toksičnog šoka i nemaju preporuku  
     specijaliste za testiranje.
•   su alergične na plastiku i njezine derivate.
•   su mlađe od 18 godina i nemaju pristanak roditelja i/ili liječnika.
•   s namjerom nisu pročitale upute za uporabu ili nisu prihvatile  
     obrazac za pristanak laboratorija.
•   krvare ili nemaju preporuku medicinskog stručnjaka za      
     izvršavanje testiranja.
•   su trudne i nemaju preporuku medicinskog stručnjaka za     
     izvršavanje testa.

VAŽNE INFORMACIJE O SINDROMU TOKSIČNOG 
ŠOKA: Sindrom toksičnog šoka (Toxic Shock Syndrome – TSS) je 
rijetka infekcija koja može pogoditi djecu, muškarce i žene (s 
menstrualnim ciklusom ili ne).  Uzrokuje ga toksin koji proizvodi 
bakterija (stafilokok) koja uobičajeno postoji u tijelu. Polovica do sada 
zabilježenih slučajeva sindroma toksičnog šoka (TSS) dogodila se u 
adolescenata i žena tijekom menstruacije. Sindrom je povezan s 
uporabom tampona, ali se može dogoditi i pri uporabi drugih sredstava 
zaštite (ulošci, dnevni ulošci...) Sindrom toksičnog šoka (TSS) je 
potencijalno fatalna infekcija koja se mora vrlo rano otkriti i odmah 
liječiti. Simptomi sindroma toksičnog šoka (TSS) se mogu naglo pojaviti 
tijekom menstrualnog ciklusa ili kratko nakon njega. Svi simptomi ne 
moraju biti prisutni i ne moraju se dogoditi u isto vrijeme: nagla vrućica 
(> 39 ˚C), povraćanje, proljev, grlobolja, vrtoglavica, nesvjestica, bolovi 
u mišićima, osip nalik opeklinama sunca (nekoliko dana kasnije ljuštenje 
kože). Ako osjetite ove simptome odmah uklonite absorbent i 
savjetujte se sa svojim obiteljskim liječnikom ili najbližim liječnikom. Do 
sindroma toksičnog šoka (TSS) može doći s ili bez uporabe kompleta 
V-Veil UP2. Ako već imate sindrom toksičnog šoka (TSS) razgovarajte sa 
svojim liječnikom prije uporabe kompleta V-Veil UP2. Ispravnom 
uporabom kompleta V-Veil UP2 te ako se pridržavate preporuka 
smanjit ćete rizik od razvoja sindroma toksičnog šoka (TSS).

SKLADIŠTENJE:
Skladištite na čistom i suhom mjestu dalje od izvora topline.

IZVJEŠĆE O INCIDENTU: 
PAŽNJA! Samo se upute za uporabu mogu upotrebljavati kao 
referenca za pravne informacije, indikacije i ograničenja. Nemojte 
upotrebljavati proizvod ako je pakiranje oštećeno i ako je prošao rok 
valjanosti. Ako, unatoč poduzetim mjerama smatrate da ste dobili 
oštećen proizvod nemojte ga upotrebljavati te se obratite 
proizvođaču ili zastupniku s jasnim opisom problema i brojem serije 
koji je naveden na pakiranju. Incidenti koji su povezani s uređajem 
mogu se prijaviti proizvođaču na adresu e-pošte client@vvup.org i 
nadležnom tijelu države članicu u kojoj se nalazite. Komplet V-Veil 
UP2 KIT proizvodi se u skladu s primjenjivim odredbama i zahtjevima 
Europske unije.
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      Přečtěte si a uschovejte tento leták 

                            CO JE A KDY LZE POUŽÍT 
  KIT V-VEIL UP2?
KIT V-Veil UP2, prostředek pro vaginální stěry, se používá k 
odběru sekretu, různých tekutin a látek z vaginální dutiny a 
děložního hrdla pro diagnostická laboratorní vyšetření.

POZOR!  Tento KIT se smí používat během krvácení, těhotenství 
nebo po prodělaném syndromu toxického šoku pouze na 
doporučení lékaře.

OBSAH:
•   1 V-Veil UP2, prostředek pro vaginální stěry, který je      
     dezinfikován UVC, nesterilní, zdravotnický prostředek třídy I
•   1 návod k použití
•   1 Nádobka pro uchovávání a přepravu vzorků
•   1 bezpečnostní pytel UN3373
•    1 přepravní pytel
Je nutné použít stopky, které nejsou součástí kitu. 

DOPORUČENÍ A RADY:
•   Před použitím tohoto KITu si umyjte ruce.
•   Nepoužívejte jej, pokud jste měli v posledních 2 dnech sexuální  
     aktivitu.
•    Nepoužívejte jej, pokud jste si v posledních 48 hodinách myla  
     vaginální dutinu.
•   Pokud jste těhotná nebo máte v poševní dutině krev,        
     používejte tento zdravotnický prostředek pouze na        
     doporučení lékaře.
•   Prostředek by neměl zůstat v pochvě déle než 30 minut, ale      
     pokud jej zapomenete vyjmout, vyjměte jej, jakmile si         
     vzpomenete.
•   V jednom okamžiku používejte pouze jeden prostředek.
•   Prostředek by se neměl používat opakovaně, ani když není      
     impregnovaný.
•   Pro další doporučení se obraťte na svého lékaře, gynekologa    
     nebo lékárníka.

KOMU JE ZAKÁZÁNO POUŽÍVAT TENTO VÝROBEK?  
Ženám, které:
•   Mají horečku nebo příznaky podobné chřipce, a to i mírné.
•   Již prodělaly syndrom toxického šoku a nemají doporučení od  
     lékaře k podstoupení testu.
•   jsou alergické na plasty a jejich deriváty.
•   jsou mladší 18 let bez souhlasu rodičů a/nebo lékaře.
•   si záměrně nepřečetli návod k použití nebo nepřijali     
     informovaný souhlas laboratoře.
•   krvácejí a nemají doporučení lékaře k provedení testu.
•   jsou těhotné a nemají doporučení lékaře k provedení testu.

DŮLEŽITÉ INFORMACE O SYNDROMU TOXICKÉHO 
ŠOKU: Syndrom toxického šoku (TSS) je vzácná infekce, která může 
postihnout děti, muže i ženy (bez ohledu na to, zda menstruují či nikoli). 
Je způsoben toxinem produkovaným bakterií (stafylokokem), která se 
běžně vyskytuje v těle. Polovina dosud hlášených případů TSS se 
vyskytla u dospívajících a žen během menstruace. Syndrom je spojován 
s používáním tamponů, ale může se vyskytnout i při používání jiných 
ochranných pomůcek (vložek...). TSS je potenciálně smrtelná infekce, a 
proto je třeba ji velmi brzy odhalit a okamžitě léčit. Příznaky TSS se 
mohou objevit náhle, během menstruace nebo krátce po ní. Nemusí být 
přítomny všechny a nemusí se objevit současně: náhlá horečka (>39C), 
zvracení, průjem, bolest v krku, závratě, mdloby, bolesti svalů, vyrážka 
podobná spálenině (kůže se může o několik dní později olupovat). 
Pokud se u vás tyto příznaky objeví, měli byste prostředek okamžitě 
vyjmout a poradit se s osobním lékařem nebo nejbližším lékařem. TSS 
se může vyskytnout při používání prostředku "V-Veil UP2" i bez něj. 
Pokud se u vás již TSS vyskytl, poraďte se před použitím "V-Veil UP2" se 
svým lékařem. Správným používáním prostředku "V-Veil UP2" a 
dodržováním doporučení snížíte riziko vzniku syndromu toxického 
šoku.

SKLADOVÁNÍ:
Skladujte na čistém a suchém místě mimo dosah zdrojů tepla.

HLÁŠENÍ UDÁLOSTÍ: 
POZOR! Jako odkaz na právní informace, indikace a omezení lze 
použít pouze návod k použití. Nepoužívejte přípravek, pokud je obal 
poškozen a pokud uplynula doba použitelnosti. Pokud se domníváte, 
že jste i přes opatření, která jsme přijali při výrobě, obdrželi vadný 
výrobek, nepoužívejte jej a kontaktujte výrobce nebo distributora a 
jasně uveďte problém a číslo šarže uvedené na obalu. Nehody týkající 
se přístroje můžete hlásit výrobci na adrese client@vvup.org a 
příslušnému orgánu členského státu, ve kterém se nacházíte. KIT 
"V-Veil UP2" je vyrobena v souladu s platnými předpisy a požadavky 
Evropské unie. 
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      Palun lugege ja hoidke see infoleht alles
                       MIS ON JA KUIDAS „V-Veil UP2“ 
             KOMPLEKTI KASUTADA?
V-Veil UP2 vaginaalset proovikollektori komplekti kasutatakse 
sekreedi, erinevate vedelike ja ainete kogumiseks tupeõõnest ja 
emakakaelast diagnostiliseks laboratoorseks analüüsiks.

TÄHELEPANU! Seda komplekti võib kasutada verejooksu, 
raseduse või toksilise šoki sündroomi ajal ainult meditsiinitöötaja 
soovitusel.

SISU: 
•   1 UVC-desinfitseeritud „V-Veil UP2“ vaginaalne proovitampoon,  
     mittesteriilne, I klassi meditsiiniseade
•   1 Kasutusjuhend
•   1 Konteiner proovide säilitamiseks ja transportimiseks
•   1 turvakott UN3373
•   1 kullerikott
Vaja on stopperit, mis ei kuulu komplekti. 

SOOVITUSED JA NÕUANDED:
•   Peske enne selle komplekti kasutamist käed.
•   Ärge kasutage, kui te olete viimase 2 päeva jooksul olnud     
      seksuaalvahekorras.
•   Ärge kasutage, kui te olete tupeõõnsust viimase 48 tunni jooksul     
      pesnud.
•   Kui te olete rase või kui teil on tupeõõnsuses verejälgi, kasutage seda  
      meditsiiniseadet ainult arsti soovitusel.
•   Tampoon ei tohiks jääda tuppe kauemaks kui 30 minutiks, kuid kui     
      unustate selle eemaldada, eemaldage see niipea, kui see teile meenub.
•   Kasutage korraga ainult ühte tampooni.
•   Tampooni ei tohi uuesti kasutada, isegi kui see ei ole impregneeritud.
•   Täiendavate soovituste saamiseks rääkige oma arsti, naistearsti või      
      apteekriga.

KELLEL ON KEELATUD SEDA TOODET KASUTADA?  
Naised, kellel:
•   on palavik või gripilaadsed sümptomid, isegi kerged.
•   on juba kannatanud toksilise šoki sündroomi all ja neil puudub  
     eriarsti soovitus testi tegemiseks.
•   on plastide ja nende derivaatide suhtes allergilised.
•   on alla 18-aastased, ilma vanemate ja/või arsti nõusolekuta.
•   ei ole tahtlikult lugenud juhendit või ei nõustunud labori     
     nõusoleku vormiga.
•   kellel on verejooks ja kellel puudub meditsiinitöötaja soovitus  
     testi tegemiseks.
•   on rase ja kellel ei ole meditsiinitöötaja soovitust testi     
     tegemiseks.

OLULINE TEAVE TOKSILISE ŠOKI SÜNDROOMI KOHTA: 
Toksiline šokisündroom (TSS) on haruldane infektsioon, mis võib 
mõjutada lapsi, mehi ja naisi (olenemata sellest, kas nad menstruerivad 
või mitte). Seda põhjustab toksiin, mida toodab organismis tavaliselt 
esinev bakter (stafülokokk). Pooled seni registreeritud TSSi juhtudest 
on esinenud noorukitel ja naistel menstruatsiooni ajal. Sündroomi on 
seostatud tampoonide kasutamisega, kuid see võib tekkida ka muude 
kaitsevahendite (tampoonid, pesukaitsmed...) kasutamisel. TSS on 
potentsiaalselt surmaga lõppev nakkus ja seetõttu tuleb see väga 
varakult tuvastada ja viivitamatult ravida. TSS-i sümptomid võivad 
ilmneda äkki, menstruatsiooni ajal või vahetult pärast seda. Need ei 
pruugi kõik korraga esineda ja need ei pruugi ilmneda üheaegselt: 
äkiline palavik (>39 °C), oksendamine, kõhulahtisus, kurguvalu, 
pearinglus, minestus, lihasvalu, päikesepõletuse-laadne lööve (nahk 
võib kooruda paar päeva hiljem). Kui teil tekivad need sümptomid, 
peate tampooni viivitamatult eemaldama ja oma raviarstiga või lähima 
arstiga konsulteerima. TSS võib esineda nii koos V-Veil UP2 
kasutamisega kui ka ilma selleta. Kui teil on juba tekkinud TSS, rääkige 
enne „V-Veil UP2“ komplekti kasutamist oma arstiga. Kasutades „V-Veil 
UP2“ komplekti õigesti ja järgides soovitusi, vähendate toksilise šoki 
sündroomi tekkimise riski.

HOIUSTAMINE:
Hoida puhtas ja kuivas kohas, eemal soojusallikatest.

VAHEJUHTUMITEST TEATAMINE: 
TÄHELEPANU! Juriidilise teabe, näidustuste ja piirangute viitena 
võib kasutada ainult kasutusjuhendit. Ärge kasutage toodet kui 
pakend on kahjustatud ja kui kõlblikkusaeg on möödunud. Kui 
vaatamata meie tootmisprotsessis kasutusele võetud meetmetele 
usute, et olete saanud defektse toote, ärge kasutage seda ja võtke 
ühendust tootja või turustajaga, märkides selgelt probleemi ja 
pakendil märgitud partii numbri. Seadmega seotud vahejuhtumitest 
võib teatada tootjale aadressil client@vvup.org ja teie asukohariigi 
pädevale asutusele. Komplekt „V-Veil UP2“ on toodetud vastavalt 
Euroopa Liidus kehtivatele sätetele ja nõuetele. 
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      Lees en bewaar deze bijsluiter 

                 WAT IS DE "V-Veil UP2"-SET EN WANNEER   
                           KAN DEZE WORDEN GEBRUIKT?
De V-Veil UP2 vaginale afnameset wordt gebruikt voor afname van 
afscheiding, verschillende vloeistoffen en substanties uit de vagina 
en de baarmoederhals voor diagnostische laboratoriumtests.

ATTENTIE! Tijdens bloeding, zwangerschap of na het 
toxische-shocksyndroom mag deze set alleen worden gebruikt op 
aanbeveling van een medische professional.

INHOUD:
•   1 "V-Veil UP2" vaginale afnameset, een met UVC        
      gedesinfecteerd, niet-steriel medisch hulpmiddel van klasse I
•   1 gebruiksaanwijzing
•   1 buisje voor het bewaren en vervoeren van monsters
•   1 veiligheidszakje UN3373
•    1 koerierszak
Een stopwatch is noodzakelijk en is niet meegeleverd in de set. 

AANBEVELINGEN EN ADVIES:
•   Was uw handen voordat u deze set gebruikt.
•   Niet gebruiken indien u in de afgelopen 2 dagen seksueel actief bent  
      geweest.
•   Niet gebruiken indien u de vagina korter dan 48 uur geleden heeft      
      gewassen.
•   Indien u zwanger bent of bloed in de vagina heeft, gebruik dit     
      medische hulpmiddel dan alleen op advies van uw arts.
•   Het gaasje mag niet langer dan 30 minuten in de vagina blijven zitten.  
     Als u vergeet het te verwijderen, verwijder het dan zodra u eraan denkt.
•   Gebruik slechts één gaasje tegelijk.
•   Het gaasje mag niet worden hergebruikt, zelfs niet wanneer het niet  
      geïmpregneerd is.
•   Raadpleeg uw arts, gynaecoloog of apotheker voor meer   
      aanbevelingen.

WIE MAG DIT PRODUCT NIET GEBRUIKEN? Vrouwen die:
•   koorts of koortsachtige symptomen hebben, zelfs als deze mild zijn.
•   al een toxische-shocksyndroom hebben gehad en geen aanbeveling  
     van een medisch specialist hebben om de test af te nemen.
•   allergisch zijn voor plastic en derivaten daarvan.
•   nog geen 18 jaar oud zijn en geen toestemming hebben van ouders  
     en/of een medische professional.
•   de gebruiksaanwijzing opzettelijk niet gelezen hebben of het    
       toestemmingsformulier van het laboratorium niet hebben geaccepteerd.
•   een bloeding hebben en geen aanbeveling van een medische  
     professional hebben om de test af te nemen.
•   zwanger zijn en geen aanbeveling van een medische      
     professional hebben om de test af te nemen.

BELANGRIJKE INFORMATIE OVER HET 
TOXISCHE-SHOCKSYNDROOM: Het toxische-shocksyndroom 
(TSS) is een zeldzame infectie die zich kan voordoen bij kinderen, mannen en 
vrouwen (ongeacht of zij menstrueren). Het wordt veroorzaakt door een toxine 
die geproduceerd wordt door een bacterie (stafylokok) die bij veel mensen 
voorkomt in het lichaam. De helft van de tot nog toe geregistreerde 
TSS-gevallen is opgetreden bij adolescenten en vrouwen tijdens de 
menstruatie. Het syndroom wordt in verband gebracht met tampongebruik, 
maar kan zich ook voordoen wanneer andere beschermingsmiddelen 
(maandverband, inlegkruisjes...) worden gebruikt. TSS is een potentieel fatale 
infectie en moet daarom zeer vroeg worden opgespoord en onmiddellijk 
worden behandeld. De symptomen van TSS kunnen zich plotseling voordoen 
tijdens de menstruatie of kort daarna. Ze zijn mogelijk niet allemaal aanwezig en 
treden mogelijk niet tegelijkertijd op: plotselinge koorts (>39C), braken, diarree, 
zere keel, duizeligheid, flauwvallen, pijnlijke spieren, zonnebrandachtige 
huiduitslag (de huid kan enkele dagen later vervellen). Indien u deze 
symptomen ervaart, moet u het gaasje direct verwijderen en contact opnemen 
met uw persoonlijke arts of dichtstbijzijnde arts. TSS kan zich voordoen met of 
zonder het gebruik van de "V-Veil UP2". Als u al TSS heeft, raadpleeg dan uw arts 
voordat u de "V-Veil UP2" gaat gebruiken. Door de "V-Veil UP2" op de juiste 
wijze te gebruiken en de aanbevelingen te volgen, verkleint u de kans op het 
ontwikkelen van het toxische-shocksyndroom.

BEWAREN:
Bewaren op een schone, droge plaats uit de buurt van warmtebronnen. 

MELDEN VAN INCIDENTEN: 
ATTENTIE! Alleen de gebruiksaanwijzing mag worden gebruikt als 
referentie voor wettelijke informatie, indicaties en beperkingen. Gebruik 
het product niet als de verpakking is beschadigd of als de vervaldatum is 
verstreken. Als u, ondanks de maatregelen die we nemen in het 
productieproces, van mening bent dat u een defect product heeft 
ontvangen, gebruik het dan niet en neem contact op met de fabrikant of 
distributeur, met duidelijke vermelding van het probleem en het 
batchnummer dat op de verpakking staat vermeld. Incidenten met het 
hulpmiddel kunnen worden gemeld aan de fabrikant via client@vvup.org 
en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar u zich bevindt. De 
"V-Veil UP2"-set wordt geproduceerd in overeenstemming met de 
geldende bepalingen en vereisten van de Europese Unie.
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      Læs og gem denne folder 

                      HVAD ER "V-Veil UP2"-SÆTTET, OG 
       HVORNÅR KAN DET BRUGES?
V-Veil UP2 Vaginal Collector Veil-sættet bruges til at opsamle 
udflåd, forskellige væsker og substanser fra vaginalåbningen og 
livmoderhalsen til diagnostiske laboratorietests.

BEMÆRK! Dette sæt må kun bruges under blødning, graviditet 
eller ved toksisk chocksyndrom, og kun efter en læges anbefaling.

INDHOLD:
•   1 "V-Veil UP2" Vaginal Collector Veil, som er et UVC-desinficeret,   
     ikke-sterilt, medicinsk udstyr i klasse I
•   1 brugsanvisning
•   1 beholder til opbevaring og transport af stikprøver
•   1 sikkerhedspose (UN3373)
•   1 transporttaske
Der skal bruges et stopur; dette medfølger ikke i sættet.

ANBEFALINGER OG RÅD:
•   Vask dine hænder, før du bruger dette sæt.
•   Må ikke anvendes, hvis du har haft seksuel aktivitet inden for de     
      sidste 2 dage.
•   Må ikke bruges, hvis du har vasket vaginalåbningen indenfor 48 timer.
•   Hvis du er gravid eller har blod i vagina, må du kun bruge dette    
      medicinske udstyr efter at have rådført dig hos din læge.
•   Stoffet bør ikke forblive i vagina i mere end 30 minutter, men hvis du  
      glemmer at fjerne det, skal du fjerne det, så snart du kommer i tanke  
      om det.
•   Brug kun ét stykke stof ad gangen.
•   Stoffet bør ikke genbruges – heller ikke når det ikke er imprægneret.
•   Tal med din læge, gynækolog eller apoteker for at få flere   
       anbefalinger.

HVEM MÅ IKKE BRUGE DETTE PRODUKT?  
Kvinder, som:
•   har feber eller influenzalignende symptomer – også milde.
•   allerede har lidt af toksisk chocksyndrom og ikke har en    
     anbefaling fra en medicinsk fagperson om at tage testen.
•   er allergiske over for plastic og dets afledningsprodukter.
•   er under 18 år og ikke har forældres og/eller lægeligt samtykke.
•   bevidst ikke har læst vejledningsarket eller ikke accepteret   
     laboratoriets samtykkeerklæring. 
•   har blødninger og ikke har en anbefaling fra en læge om at    
     tage testen.
•   er gravid og ikke har en anbefaling fra en læge om at tage    
     testen.

VIGTIGE OPLYSNINGER OM TOKSISK CHOKSYNDROM: 
Toksisk chocksyndrom (TSS) er en sjælden infektion, der kan ramme 
børn, mænd og kvinder (uanset om de har menstruation eller ej).  Det 
forårsages af et toksin, der produceres af en bakterie (stafylokokker), 
som er almindeligt forekommende i kroppen. Halvdelen af de 
registrerede tilfælde af TSS til dato er sket hos unge og kvinder under 
menstruation. Syndromet er forbundet med brug af tamponer, men det 
kan også opstå med andre former for beskyttelse (bind, indlæg...). TSS er 
en potentielt dødelig infektion og skal derfor opdages meget tidligt og 
behandles med det samme. Symptomerne på TSS kan opstå pludseligt, 
under menstruationen eller kort tid efter. Det er ikke sikkert, at de alle 
sammen opstår, eller at de forekommer på samme tid: pludselig feber 
(>39C), opkastning, diarré, ondt i halsen, svimmelhed, besvimelse, 
muskelsmerter, solskoldningslignende udslæt (huden kan skalle af et par 
dage senere). Hvis du oplever disse symptomer, skal du straks fjerne 
stoffet og kontakte din personlige eller nærmeste læge. TSS kan 
forekomme med eller uden brug af "V-Veil UP2". Hvis du allerede har 
TSS, skal du tale med din læge, før du bruger "V-Veil UP2". Hvis du bruger 
"V-Veil UP2" korrekt og følger anbefalingerne, reducerer du risikoen for 
at udvikle toksisk chocksyndrom.

OPBEVARING:
Opbevares på et rent og tørt sted på afstand af varmekilder.

INDBERETTELSE AF HÆNDELSER: 
BEMÆRK! Kun brugsanvisningen må anvendes som reference for 
juridiske oplysninger, henvisninger og begrænsninger. Brug ikke 
produktet, hvis emballagen er beskadiget, eller hvis udløbsdatoen er 
overskredet. Hvis du på trods af de foranstaltninger, vi træffer i 
fremstillingsprocessen, mener, at du har modtaget et defekt 
produkt, skal du ikke bruge det, men kontakte producenten eller 
distributøren med en tydelig beskrivelse af problemet og det 
partinummer, der er angivet på emballagen. Hændelser, der er 
relateret til enheden, kan indberettes til producenten på 
client@vvup.org og til den kompetente myndighed i det 
medlemsland, hvor du befinder dig. "V-Veil UP2"-sættet er 
produceret i overensstemmelse med de gældende bestemmelser og 
krav i Den Europæiske Union.
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      Léigh agus coinnigh an bhileog seo le do thoil 
                     CAD É AGUS CATHAIN IS FÉIDIR AN 
    FEARAS “V-VEIL UP2” A ÚSÁID?
Úsáidtear an Fearas Bailitheoir Faighne V-Veil UP2 chun táil, 
sreabháin agus substaintí éagsúla a bhailiú, ón gcuas faighne agus 
ón ceirbheacs le haghaidh tástála saotharlainne diagnóisí.

AIRE! Is féidir an FEARAS a úsáid le linn fuiliú, toirchis nó tar éis 
siondróm suaite thocsainigh ach amháin ar mholadh ó ghairmí 
leighis.

CION:
•   1 “V-Veil UP2” Clúdach Bhailitheoir faighne, ar feiste leighis     
     dhíghalraithe, neamhsteiriúil d’Aicme I é atá díghalraithe
•   1 Treoracha úsáide
•   1 Coimeádán chun samplaí a stóráil agus a iompar
•   1 mála sábháilteachta UN3373
•    1 mhála cúiréireachta
Tá stopuaireadóir ag teastáil agus níl sé san áireamh san fhearas.

MOLTAÍ AGUS COMHAIRLE:
•   Nigh do lámha sula n-úsáideann tú an FEARAS seo.
•   Ná húsáid má bhí gníomhaíocht ghnéasach agat le 2 lá anuas.
•   Ná húsáid má tá an cuas faighne nite agat níos déanaí ná 48 uair an chloig.
•   Má tá tú ag iompar clainne nó má tá fuil agat sa chuas faighne, ná      
      húsáid an fheiste leighis seo ach amháin ar chomhairle do dhochtúir.
•   Níor chóir go bhfanfadh an veil sa vagina ar feadh níos mó ná 30   
      nóiméad, ach má dhéanann tú dearmad é a bhaint, bain é a luaithe is  
      cuimhin leat.
•   Bain úsáid as clúdach amháin ag an am.
•   Níor cheart an clúdach a athúsáid, fiú amháin nuair nach bhfuil sé tuilte.
•   Le haghaidh tuilleadh moltaí, labhair le do dhochtúir, le gínéiceolaí nó  
      le cógaiseoir.

CÉ ATÁ TOIRMISCTHE Ó ÚSÁID A BHAINT AS AN 
TÁIRGE SEO? Mná atá mar seo a leanas:
•   siomptóim fiabhras nó fliú acu, fiú comharthaí éadroma.
•   d’fhulaing siad siondróm suaite thocsainigh cheana féin agus  
     níl moladh acu ó speisialtóir leighis chun an tástáil a dhéanamh.
•   tá siad ailléirgeach le plaistigh agus a ndíorthaigh.
•   tá siad faoi bhun 18 mbliana d’aois, gan toiliú tuismitheora agus/nó  
     leighis.
•   níor léigh siad an bhileog treorach d’aon ghnó nó níor ghlac     
     siad le foirm toilithe na saotharlainne.
•   fuiliú a bheith agat agus níl moladh agat ó ghairmí leighis chun  
     an tástáil a dhéanamh.
•   tá siad torrach agus nach bhfuil moladh acu ó ghairmí leighis      
     maidir leis an tástáil a dhéanamh.

FAISNÉIS THÁBHACHTACH MAIDIR LE SIONDRÓM 
SUAITE THOCSAINIGH: Is ionfhabhtú annamh é Siondróm Suaite 
Thocsainigh (SST) a d’fhéadfadh tionchar a imirt ar leanaí, fir agus mná (cibé 
acu is menstruating iad nó nach bhfuil). Is toradh é ar thocsain a ghineann 
baictéar (stafalacocas) atá i láthair go coitianta sa chorp. Tharla leath na 
gcásanna de SST a taifeadadh go dtí seo i ndéagóirí agus i mná le linn 
menstruation. Tá baint ag an siondróm le húsáid súitíní, ach is féidir leis tarlú 
freisin nuair a úsáidtear modhanna eile cosanta (pillíní, líneálacha...). 
D’fhéadfadh sé gur ionfhabhtú marfach é SST agus ar an gcúis sin ní mór é a 
bhrath go han-luath agus cóireáil a chur air láithreach. D’fhéadfadh 
comharthaí SST a bheith le feiceáil go tobann, le linn míostrú, nó go gairid ina 
dhiaidh sin. D’fhéadfadh sé nach bhfuil siad go léir i láthair agus d’fhéadfadh 
sé nach dtarlódh siad ag an am céanna: fiabhras tobann (>39C), urlacan, 
buinneach, scornach tinn, meadhrán, ag titim i laige, pianta matáin, gríos 
cosúil le dónna gréine (d'fhéadfadh craiceann a imeacht cúpla lá ina dhiaidh 
sin). Má bhíonn na siomptóim seo agat, ba cheart duit an veil a bhaint 
láithreach agus dul i gcomhairle le do dhochtúir pearsanta nó leis an dochtúir 
is gaire duit. D’fhéadfadh SST tarlú le nó gan úsáid a bhaint as “V-Veil UP2”. 
Má tá SST forbartha agat cheana féin, labhair le do dhochtúir sula 
n-úsáideann tú “V-Veil UP2”. Trí úsáid a bhaint as “V-Veil UP2” i gceart agus 
tar éis na moltaí, laghdóidh tú an baol a bhaineann le siondróm suaite 
thocsainigh a fhorbairt.

STÓRÁIL:
Stóráil in áit ghlan, tirim ar shiúl ó fhoinsí teasa.

TUAIRISCIÚ TEAGMHAS: 
AIRE! Ní fhéadfar ach na treoracha úsáide a úsáid mar thagairt 
d’fhaisnéis dhlíthiúil, do thásca agus do shrianta. Ná húsáid an táirge 
má dhéantar damáiste don phacáistíocht agus má tá an dáta éaga 
istigh. Más rud é, in ainneoin na mbeart a dhéanaimid sa phróiseas 
monaraíochta, go gcreideann tú go bhfuair tú táirge lochtach, ná 
húsáid é agus déan teagmháil leis an monaróir nó leis an dáileoir, ag 
léiriú go soiléir an fhadhb agus an uimhir luchtóg atá sonraithe ar an 
bpacáistiú. Is féidir teagmhais a bhaineann leis an bhfeiste a thuairisciú 
don mhonaróir ag client@vvup.org agus d’údarás inniúil an Bhallstáit 
ina bhfuil tú lonnaithe. Táirgtear an FEARAS “V-Veil UP2” i gcomhréir 
le forálacha agus ceanglais infheidhme an Aontais Eorpaigh. 
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      Lūdzu, izlasiet un saglabājiet šo lietošanas 

instrukciju
                      KAS IR UN KAD VAR IZMANTOT
       "V-Veil UP2" KOMPLEKTU?
V-Veil UP2 Vaginālā kolektora sloksnes komplekts tiek izmantots 
izdalījumu, dažādu šķidrumu un vielu savākšanai no maksts 
dobuma un dzemdes kakla diagnostikas laboratoriskajiem 
testiem.

UZMANĪBU! Šo KOMPLEKTU var lietot asiņošanas, grūtniecības 
laikā vai pēc toksiskā šoka sindroma tikai pēc ārsta ieteikuma.

SATURS:
•   1 "V-Veil UP2" vaginālā kolektora sloksne, kas ir UVC       
     dezinficēta, nesterila I klases medicīnas ierīce;
•   1 lietošanas instrukcija;
•   1 tvertne paraugu uzglabāšanai un transportēšanai;
•   1 drošības maiss UN3373;
•    1 kurjera soma.
Nepieciešams hronometrs, kas nav iekļauts komplektā.

IETEIKUMI UN PADOMI:
•   pirms šī komplekta lietošanas nomazgājiet rokas;
•   nelietojiet, ja pēdējo 2 dienu laikā jums ir bijis seksuāls      
     kontakts;
•   nelietot, ja maksts dobums ir izmazgāts pavisam nesen —   
     pirms vairāk nekā 48 stundām;
•   ja esat grūtniece vai maksts dobumā ir asinis, izmantojiet šo     
     medicīnas ierīci tikai pēc ārsta ieteikuma;
•   sloksne nedrīkst palikt makstī ilgāk par 30 minūtēm, bet, ja     
     esat aizmirsis to izņemt, izņemiet to, tiklīdz atcerēsieties;
•   vienlaicīgi izmantojiet tikai vienu sloksni;
•   sloksni nedrīkst izmantot atkārtoti, pat ja tā nav piesūcināta;
•   lai saņemtu ieteikumus, konsultējieties ar savu ārstu,      
     ginekologu vai farmaceitu.

KAM IR AIZLIEGTS LIETOT ŠO PRODUKTU?  
Sievietēm, kam:
•   ir drudzis vai gripai līdzīgi simptomi, pat viegli;
•   ir jau pārciesta toksiskā šoka sindroms un viņām nav ārsta     
     speciālista ieteikuma veikt testu;
•   ir alerģija pret plastmasām un to atvasinājumiem;
•   ir mazāk par 18 gadiem bez vecāku un/vai ārsta piekrišanas;
•   apzināti nav izlasīta instrukciju lapu vai nav piekritušas     
     laboratorijas piekrišanas veidlapai;
•   ir asiņošana un nav ārsta ieteikuma veikt testu;
•   ir grūtniecība un nav ārsta ieteikuma veikt testu.

SVARĪGA INFORMĀCIJA PAR TOKSISKĀ ŠOKA 
SINDROMU: Toksiskā šoka sindroms (TSS) ir reta infekcija, kas var 
skart bērnus, vīriešus un sievietes (neatkarīgi no tā, vai viņām ir vai nav 
menstruācijas).  To izraisa toksīns, ko ražo baktērija (stafilokoks), kas 
parasti sastopama organismā. Puse no līdz šim reģistrētajiem TSS 
gadījumiem ir bijuši pusaudžiem un sievietēm menstruāciju laikā. Šis 
sindroms ir saistīts ar tamponu lietošanu, taču tas var rasties arī tad, ja 
tiek lietoti citi aizsarglīdzekļi (paketes, ieliktnīši...). TSS ir potenciāli 
nāvējoša infekcija, tāpēc tā ir jāatklāj ļoti agri un nekavējoties jāārstē. TSS 
simptomi var parādīties pēkšņi, menstruāciju laikā vai drīz pēc tām. Tie 
visi var neparādīties un var parādīties ne vienlaikus: pēkšņs drudzis 
(>39C), vemšana, caureja, kakla sāpes, reibonis, ģībonis, muskuļu sāpes, 
saules apdegumiem līdzīgi izsitumi (pēc dažām dienām āda var lobīties). 
Ja jums rodas šie simptomi, nekavējoties noņemiet sloksni un 
konsultējieties ar savu ārstu vai tuvāko ārstu. TSS var rasties ar vai bez 
"V-Veil UP2" lietošanas. Ja jums jau ir TSS, pirms "V-Veil UP2" lietošanas 
konsultējieties ar savu ārstu. Pareizi lietojot "V-Veil UP2" un ievērojot 
ieteikumus, jūs samazināsiet toksiskā šoka sindroma attīstības risku. 

UZGLABĀŠANA:
Uzglabāt tīrā, sausā vietā, pietiekamā attālumā no karstuma 
avotiem.

ZIŅOŠANA PAR INCIDENTIEM: 
UZMANĪBU! Juridisko informāciju, indikācijas un ierobežojumus 
drīkst norādīt tikai lietošanas instrukcijā. Nelietojiet produktu, ja 
iepakojums ir bojāts un derīguma termiņš ir beidzies. Ja, neraugoties 
uz ražošanas procesā veiktajiem pasākumiem, jums šķiet, ka esat 
saņēmis bojātu izstrādājumu, lūdzu, nelietojiet to un sazinieties ar 
ražotāju vai izplatītāju, skaidri norādot problēmu un uz iepakojuma 
norādīto partijas numuru. Ar ierīci saistītus negadījumus var ziņot 
ražotājam, rakstot uz e-pastu: client@vvup.org, un tās dalībvalsts 
kompetentajai iestādei, kurā atrodaties. "V-Veil UP2" KOMPLEKTS ir 
izgatavots saskaņā ar spēkā esošajiem Eiropas Savienības 
noteikumiem un prasībām.
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      Perskaitykite ir saugokite šį lapelį 

                      KAS YRA „V-Veil UP2“ RINKINYS IR 
         KADA JĮ GALIMA NAUDOTI?
Makšties išskyrų kolektoriaus rinkinys „V-Veil UP2“ naudojamas 
išskyroms, įvairiems skysčiams ir medžiagoms iš makšties ertmės 
ir gimdos kaklelio rinkti diagnostiniams laboratoriniams 
tyrimams.

DĖMESIO! Rinkinį galima naudoti kraujavimo, nėštumo metu arba 
po toksinio šoko sindromo tik gydytojui rekomendavus.

PAKUOTĖJE YRA:
•   1 „V-Veil UP2“ makšties išskyrų kolektoriaus uždanga, kuri yra    
     UVC šviesa dezinfekuota, nesterili I klasės medicinos priemonė;
•   1 naudojimo instrukcija;
•   1 talpyklė mėginiams laikyti ir transportuoti;
•   1 apsauginis maišelis UN3373;
•   1 kurjerio maišelis.
Reikalingas chronometras, kuris į rinkinį neįtrauktas.

REKOMENDACIJOS IR PATARIMAI
•   Prieš naudodama šį RINKINĮ nusiplaukite rankas.
•   Nenaudokite, jei per pastarąsias 2 dienas turėjote lytinių santykių.
•   Nenaudokite, jei visai neseniai, t. y. mažiau nei prieš nei 48 val.,   
      prausėte makšties ertmę.
•   Jei esate nėščia arba makšties ertmėje yra kraujo, šią medicinos     
      priemonę naudokite tik gydytojui patarus.
•   Uždangalas neturi likti makštyje ilgiau kaip 30 minučių, tačiau jei     
     pamiršote jį ištraukti, ištraukite, kai prisiminsite.
•   Vienu metu naudokite tik vieną uždangalą.
•   Uždangalas neturėtų būti naudojamas pakartotinai, net jei nėra    
      impregnuotas.
•   Dėl išsamesnių rekomendacijų pasitarkite su gydytoju, ginekologu   
      arba vaistininku.

KAM DRAUDŽIAMA NAUDOTI ŠĮ GAMINĮ?
Moterims, kurios:
•   karščiuoja arba turi į gripą panašių simptomų, net ir lengvų;
•   patyrė toksinio šoko sindromą ir neturi gydytojo specialisto     
     rekomendacijos atlikti tyrimą;
•   yra alergiškos plastikams ir jų dariniams;
•   yra jaunesnės nei 18 metų ir neturi tėvų ir (arba) gydytojo sutikimo;
•   sąmoningai neperskaitė instrukcijos lapo arba neužpildė su     
    laboratorijos sutikimo formos;
•   kraujuoja ir neturi medicinos specialisto rekomendacijos atlikti  
     tyrimą;
•   yra nėščios ir neturi medicinos specialisto rekomendacijos      
     atlikti tyrimą.

SVARBI INFORMACIJA APIE TOKSINIO ŠOKO 
SINDROMĄ Toksinio šoko sindromas (TŠS) yra reta infekcija, kuria 
gali susirgti vaikai, vyrai ir moterys (nepriklausomai nuo to, ar joms yra 
menstruacijos, ar ne). Jį sukelia toksinas, kurį gamina organizme 
paplitusi bakterija (stafilokokas). Pusė iki šiol užregistruotų TŠS atvejų 
pasireiškė paaugliams ir moterims menstruacijų metu. Sindromas 
siejamas su tamponų naudojimu, tačiau jis gali pasireikšti ir tada, kai 
naudojamos kitos apsaugos priemonės (įklotai ir t. t.). TŠS yra 
potencialiai mirtina infekcija ir dėl šios priežasties turi būti nustatyta 
labai anksti ir nedelsiant gydoma. TŠS simptomai gali pasireikšti staiga, 
menstruacijų metu arba netrukus po jų. Jie gali pasireikšti ne visi ir ne 
vienu metu: staigus karščiavimas (>39C), vėmimas, viduriavimas, 
gerklės skausmas, galvos svaigimas, alpulys, raumenų skausmas, į 
nudegimą saulėje panašus bėrimas (po kelių dienų oda gali luptis). Jei 
pasireiškė šie simptomai, turėtumėte nedelsiant ištraukti uždangalą ir 
kreiptis į asmeninį arba artimiausią gydytoją. TšS gali pasireikšti 
naudojant arba nenaudojant „V-Veil UP2“. Jeigu jums anksčiau jau buvo 
pasireiškęs TŠS, prieš naudodama „V-Veil UP2“ pasitarkite su gydytoju. 
Tinkamai naudodama „V-Veil UP2“ ir laikydamasi rekomendacijų, 
sumažinsite toksinio šoko sindromo išsivystymo riziką.

LAIKYMAS
Laikykite švarioje, sausoje vietoje, atokiau nuo šilumos šaltinių.

PRANEŠIMAS APIE INCIDENTUS 
DĖMESIO! Teisinę informaciją, indikacijas ir apribojimus galima 
nurodyti tik naudojimo instrukcijoje. Nenaudokite produkto, jei 
pakuotė pažeista ir jei pasibaigęs tinkamumo  naudoti terminas. Jei, 
nepaisant priemonių, kurių imamės gamybos procese, manote, kad 
gavote nekokybišką gaminį, nenaudokite jo ir kreipkitės į gamintoją 
arba platintoją, aiškiai nurodydama problemą ir ant pakuotės 
nurodytą partijos numerį. Apie su prietaisu susijusius incidentus 
galima pranešti gamintojui adresu client@vvup.org ir valstybės 
narės, kurioje esate, kompetentingai institucijai. „V-Veil UP2“ 
RINKINYS yra pagamintas pagal galiojančias Europos Sąjungos 
nuostatas ir reikalavimus.
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      Lue ja säilytä tämä esite 
                     MIKÄ ON V-Veil UP2 JA MILLOIN SITÄ 
                                     VOIDAAN KÄYTTÄÄ?
V-Veil UP2 -emätinnäytteenottoharsoa käytetään eritteiden, 
erilaisten nesteiden ja aineiden keräämiseen emätinontelosta ja 
kohdunkaulasta diagnostisiin laboratoriotesteihin.

HUOMIO! Tätä sarjaa voidaan käyttää verenvuodon, raskauden tai 
toksisen sokki-oireyhtymän aikana vain lääkärin suosituksesta.

SISÄLTÖ:
•   1 V-Veil UP2 -emätinnäytteenottoharso on UVC-desinfioitu,     
     epästeriili, luokan I lääkinnällinen laite
•   1 Käyttöohjeet
•   1 Näytteiden kuljetus- ja säilytyssäiliö
•   1 suojapussi UN3373
•   1 lähetyspussi
Näytteenottoon tarvitaan sekuntikelloa, eikä sitä toimiteta 
näytteenottosarjan mukana.

SUOSITUKSIA JA NEUVOJA:
•   Pese kätesi ennen näytteenottosarjan käyttöä.
•   Älä käytä, jos olet ollut seksuaalisesti aktiivinen kahden edellisen     
      päivän aikana.
•   Älä käytä, jos olet pessyt emätinontelon alle 48 tuntia sitten.
•   Käytä tätä lääkinnällistä laitetta vain lääkärin ohjeiden mukaan, jos o 
      let raskaana tai sinulla on verta emätinontelossa.
•   Harso ei saa olla emättimessä yli 30 minuuttia, mutta jos unohdat     
      ottaa sen pois, tee se heti kun muistat.
•   Käytä vain yhtä harsoa kerrallaan.
•   Harsoa ei saa käyttää uudelleen, vaikka sitä ei olisi käytetty vaginassa.
•   Lisätietoja saat lääkäriltäsi, gynekologiltasi tai apteekista.

KETKÄ EIVÄT SAA KÄYTTÄÄ TÄTÄ TUOTETTA?  Naiset:
•   joilla on kuumetta tai flunssan kaltaisia oireita, jopa lieviä.
•   joilla on aiemmin ollut toksinen sokki-oireyhtymä eikä heillä   
    ole erikoislääkärin suositusta testin suorittamiseksi.
•   joilla on muoviallergia tai ovat allergisia niiden johdannaisille.
•   jotka ovat alle 18-vuotiaita, eikä heillä ole vanhempien ja/tai     
     lääkärin suostumusta.
•   jotka ovat jättäneet käyttöohjeen lukematta tai eivät ole     
    hyväksyneet laboratorion suostumuslomaketta.
•   joilla on verenvuotoa, eikä heillä ole lääkärin suositusta testin  
     suorittamiseksi.
•   joilla on raskaus meneillään, eikä heillä ole lääkärin suositusta  
     testin suorittamiseksi.

TÄRKEÄÄ TIETOA TOKSISESTA SOKKI-OIREYHTYMÄSTÄ: 
Toksinen sokki-oireyhtymä (TSS) on harvinainen infektio, joka voi 
vaikuttaa lapsiin, miehiin ja naisiin (riippumatta siitä, onko heillä 
kuukautiset vai ei).  Sen aiheuttaa elimistössä yleisesti esiintyvän 
bakteerin (stafylokokki) tuottama toksiini. Puolet tähän mennessä 
todetuista TSS-tapauksista on todettu nuorilla ja naisilla kuukautisten 
aikana. Oireyhtymä on yhdistetty tamponien käyttöön, mutta sitä voi 
esiintyä myös silloin, kun käytetään muita suojaimia (pikkuhousunsuojia, 
siteitä jne.). TSS-infektio voi johtaa kuolemaan, ja siksi se on havaittava 
hyvin varhaisessa vaiheessa ja hoidettava välittömästi. TSS:n oireet 
voivat ilmaantua yhtäkkiä, kuukautisten aikana tai pian sen jälkeen. Niitä 
kaikkia ei välttämättä ole eikä niitä esiinny samanaikaisesti: äkillinen 
kuume (>39 C), oksentelu, ripuli, kurkkukipu, huimaus, pyörtyminen, 
lihassäryt, auringonpolttamaa muistuttava ihottuma (iho voi kuoriutua 
muutaman päivän kuluttua). Jos havaitset näitä oireita, sinun on 
välittömästi vedettävä harso pois ja otettava yhteys sairaanhoitoon tai 
lähimpään lääkäriin. TSS:n oireita voi esiintyä V-Veil UP2:n käytön 
yhteydessä, mutta myös muulloin. Jos sinulla on jo TSS, keskustele 
lääkärisi kanssa ennen kuin käytät V-Veil UP2 -näytteenottoa. 
Käyttämällä V-Veil UP2 -näytteenottoa oikein ja noudattamalla 
suosituksia vähennät toksisen sokin oireyhtymän riskiä.

SÄILYTYS:
Säilytä puhtaassa, kuivassa paikassa kaukana lämmönlähteistä.

HAITTATAPAHTUMIEN RAPORTOINTI: 
HUOMIO! Ainoastaan käyttöohjeita saa käyttää oikeudellisten 
tietojen, käyttöaiheiden ja rajoitusten viitteenä. Älä käytä tuotetta, 
jos pakkaus on vahingoittunut ja jos viimeinen käyttöpäivämäärä on 
mennyt umpeen. Jos uskot valmistuksen aikaisista toimistamme 
huolimatta, että olet saanut viallisen tuotteen, älä käytä sitä, vaan 
ota yhteyttä valmistajaan tai jälleenmyyjään. Ilmoita selvästi 
ongelmasta ja pakkauksessa mainitusta eränumerosta. Laitteeseen 
liittyvistä haittatapahtumista voi ilmoittaa valmistajalle 
osoitteeseen client@vvup.org ja sen jäsenvaltion toimivaltaiselle 
viranomaiselle, jossa asut. V-Veil UP2 -näytteenottosarja on 
valmistettu Euroopan unionin sovellettavien säännösten ja 
vaatimusten mukaisesti.
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      Διαβάστε και κρατήστε αυτό το φυλλάδιο 

                      ΤΙ ΕΙΝΑΙ ΤΟ ΣΕΤ “V-Veil UP2” ΚΑΙ ΠΟΤΕ     
                             ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΕΙ;
Το ΣΕΤ V-Veil UP2 Vaginal Collector Veil χρησιμοποιείται για τη συλλογή 
εκκρίσεων, διαφόρων υγρών και ουσιών, από την κολπική κοιλότητα 
και τον τράχηλο για διαγνωστικούς εργαστηριακούς ελέγχους.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Αυτό το ΣΕΤ μπορεί να χρησιμοποιηθεί κατά τη 
διάρκεια αιμορραγίας, εγκυμοσύνης ή μετά από σύνδρομο 
τοξικού σοκ μόνο κατόπιν σύστασης επαγγελματία γιατρού.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ:
•   1 “V-Veil UP2” Vaginal Collector Veil, το οποίο είναι     
     απολυμασμένο με UVC, μη αποστειρωμένο ιατροτεχνολογικό       
     προϊόν Κατηγορίας Ι
•   1 φυλλάδιο οδηγιών χρήσης
•   1 δοχείο για την αποθήκευση και μεταφορά δειγμάτων
•   1 σακουλάκι ασφαλείας UN3373
•   1 τσάντα ταχυμεταφοράς
Απαιτείται χρονόμετρο και δεν περιλαμβάνεται στο σετ.

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ:
•   Πλένετε τα χέρια σας πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το ΣΕΤ.
•   Μην το χρησιμοποιείτε εάν είχατε σεξουαλική δραστηριότητα τις     
      τελευταίες 2 ημέρες.
•   Μην το χρησιμοποιείτε εάν έχετε πλύνει την κολπική κοιλότητα πιο   
      πρόσφατα από 48 ώρες.
•   Εάν είστε έγκυος ή έχετε αίμα στην κολπική κοιλότητα,   
     χρησιμοποιήστε αυτήν την ιατρική συσκευή μόνο κατόπιν συμβουλής  
     του γιατρού σας.
•   Ο στυλεόςς δεν πρέπει να παραμένει στον κόλπο για περισσότερο    
      από 30 λεπτά, αλλά αν ξεχάσετε να τον αφαιρέσετε, αφαιρέστε τον  
      αμέσως μόλις το θυμηθείτε.
•   Χρησιμοποιήστε μόνο έναν στυλεό τη φορά.
•   Ο στυλεός δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιείται, ακόμη και όταν δεν  
      είναι εμποτισμένος.
•   Για περισσότερες συστάσεις, μιλήστε με τον γιατρό, τον γυναικολόγο  
      ή τον φαρμακοποιό σας.

ΠΟΙΟΣ ΔΕΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΑΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΙ ΑΥΤΟ 
ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ;  Γυναίκες που:
•   έχουν πυρετό ή συμπτώματα που μοιάζουν με γρίπη, ακόμη και ήπια.
•   έχουν ήδη υποστεί σύνδρομο τοξικού σοκ και δεν διαθέτουν  
     τη σύσταση ειδικού γιατρού για τη διενέργεια της εξέτασης.
•   είναι αλλεργικές στα πλαστικά και τα παράγωγά τους.
•   είναι κάτω των 18 ετών, χωρίς γονική ή/και ιατρική συναίνεση.
•   δεν διάβασαν εσκεμμένα το φύλλο οδηγιών ή δεν      
     αποδέχθηκαν το έντυπο συγκατάθεσης του εργαστηρίου.
•   έχουν αιμορραγία και δεν διαθέτουν τη σύσταση γιατρού για  
     τη διενέργεια της εξέτασης.
•   είναι έγκυες και δεν διαθέτουν τη σύσταση γιατρούγια τη    
     διενέργεια της εξέτασης.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΣΥΝΔΡΟΜΟ ΤΟΞΙΚΟΥ ΣΟΚ: 
Το Σύνδρομο Τοξικού Σοκ (TSS) είναι μια σπάνια λοίμωξη που μπορεί να επηρεάσει 
παιδιά, άνδρες και γυναίκες (είτε έχουν έμμηνο ρύση είτε όχι). Προκαλείται από μια 
τοξίνη που παράγεται από ένα βακτήριο (σταφυλόκοκκος) που υπάρχει συνήθως στο 
σώμα. Οι μισές από τις περιπτώσεις TSS που έχουν καταγραφεί μέχρι σήμερα έχουν 
εμφανιστεί σε εφήβους και γυναίκες κατά τη διάρκεια της εμμήνου ρύσεως. Αυτό το 
σύνδρομο έχει συσχετιστεί με τη χρήση ταμπόν, αλλά μπορεί να εμφανιστεί και όταν 
χρησιμοποιούνται άλλα μέσα προστασίας (σερβιέτες, σερβιετάκια...). Το TSS είναι μια 
δυνητικά θανατηφόρα λοίμωξη και για το λόγο αυτό πρέπει να ανιχνευθεί πολύ 
έγκαιρα και να αντιμετωπιστεί άμεσα. Τα συμπτώματα του TSS μπορεί να 
εμφανιστούν ξαφνικά, κατά τη διάρκεια της εμμήνου ρύσεως ή λίγο αργότερα. 
Μπορεί να μην υπάρχουν όλα τα συμπτώματα και μπορεί να μην εμφανιστούν 
ταυτόχρονα: ξαφνικός πυρετός (>39 C), έμετος, διάρροια, πονόλαιμος, ζάλη, λιποθυμία, 
μυϊκοί πόνοι, εξάνθημα που μοιάζει με ηλιακό έγκαυμα (το δέρμα μπορεί να 
ξεφλουδίσει λίγες μέρες αργότερα). Εάν εμφανίσετε αυτά τα συμπτώματα, θα πρέπει 
να αφαιρέσετε αμέσως τον στυλεό και να συμβουλευτείτε τον προσωπικό σας γιατρό 
ή τον πλησιέστερο γιατρό. Το TSS μπορεί να προκύψει με ή χωρίς τη χρήση του "V-Veil 
UP2". Εάν έχετε ήδη αναπτύξει TSS, μιλήστε με το γιατρό σας πριν χρησιμοποιήσετε το 
"V-Veil UP2". Χρησιμοποιώντας σωστά το "V-Veil UP2" και ακολουθώντας τις 
συστάσεις, θα μειώσετε τον κίνδυνο εμφάνισης συνδρόμου τοξικού σοκ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
Αποθηκεύστε σε καθαρό, στεγνό μέρος μακριά από πηγές θερμότητας.

ΑΝΑΦΟΡΑ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΟΥ: 
ΠΡΟΣΟΧΗ! Μόνο οι οδηγίες χρήσης μπορούν να χρησιμοποιηθούν ως 
αναφορά για νομικές πληροφορίες, ενδείξεις και περιορισμούς. Μη 
χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η συσκευασία είναι κατεστραμμένη και εάν έχει 
παρέλθει η ημερομηνία λήξης. Εάν, παρά τα μέτρα που λαμβάνουμε κατά τη 
διαδικασία κατασκευής, πιστεύετε ότι έχετε λάβει ένα ελαττωματικό προϊόν, μην 
το χρησιμοποιήσετε και επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή ή τον διανομέα, 
αναφέροντας ξεκάθαρα το πρόβλημα και τον αριθμό παρτίδας που αναγράφεται 
στη συσκευασία. Μπορείτε να αναφέρετε περιστατικά που σχετίζονται με τη 
συσκευή στον κατασκευαστή στη διεύθυνση client@vvup.org και στην αρμόδια 
αρχή του Κράτους-Μέλους στο οποίο βρίσκεστε. Το KIT “V-Veil UP2” παράγεται 
σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις και απαιτήσεις της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

EL
      Kérjük, olvassa el és őrizze meg ezt a 

prospektust 
        MI A „V-VEIL UP2”, ÉS MIKOR HASZNÁLHATÓ?
A „V-Veil UP2” hüvelyi teszt KIT a hüvelyben és méhnyakban 
található váladékok, folyadékok és anyagok gyűjtésére szolgál, 
laboratóriumi teszten alapuló diagnosztizálás céljából.

FIGYELEM! A kit vérzés, terhesség idején vagy toxikus sokk 
szindróma után csak orvosi szakember javallatára használható.

TARTALOM:
•   1 „V-Veil UP2” hüvelyfátyol, mely ibolyántúli sugarakkal      
      fertőtlenített, nem steril, I. osztályú orvosi műszer
•   1 használati utasítások
•   1 doboz a minták tárolására és szállítására
•   1 biztonsági tasak UN3373
•   1 futárpostai tasak
A mintavételhez kronométer szükséges, amelyet a KIT nem 
tartalmaz. 

JAVALLATOK ÉS TANÁCSOK:
•   Mossa meg a kezét a KIT használata előtt.
•   Ne használja a nemi közösülést követő 2 nap alatt.
•   Ne használja a tesztet, ha kevesebb mint 48 óra telt el a legutolsó      
      szexuális együttléttől.
•   Terhesség idején vagy vérzés estén csak kezelőorvosa javallatra     
      használja az orvosi készüléket.
•   Ne hagyja a fátylat 30 percnél hosszabb ideig hüvelyében, viszont ha  
      elfelejtette eltávolítani, azonnal távolítsa el, amint eszébe jut.
•   Egyszerre csak egy fátylat használjon.
•   A fátyol nem használható újra akkor sem, ha nem impregnálódott.
•   További javallatokért keresse meg orvosát, nőgyógyászát vagy   
      gyógyszerészét.

KINEK TILOS AZ ORVOSI MŰSZER HASZNÁLATA?  
Azoknak a nőknek, akik:
•   hőemelkedést vagy influenzás tüneteket tapasztaltak, még ha  
     enyhék is ezek.
•   toxikus sokk szindrómát szenvedtek korábban és a teszt      
     elvégzésére nem kaptak orvosi javallatot.
•   műanyagokra és ezek származékaira allergiásak.
•   nem töltötték be 18. életévüket, a szülők és/vagy az orvosi      
     személyzet hozzájárulása nélkül.
•   akik szándékosan nem olvasták el az utasításokat vagy nem      
     fogadták el a laboratórium hozzájárulási formanyomtatványát.
•   bármilyen hüvelyvérzést tapasztalnak, és a teszt használatára  
     nem kaptak orvosi javallatot.
•   terhesek, és a teszt használatára nem kaptak orvosi javallatot.

A TOXIKUS SOKK SZINDRÓMÁRA VONATKOZÓ FONTOS 
INFORMÁCIÓK: A toxikus sokk szindróma (TSS) ritka fertőzés, amely 
egyaránt érinthet gyermekeket, férfiakat és nőket (függetlenül attól, hogy 
menstruálnak vagy sem). A szervezetben szokványosan jelen levő baktérium 
(staphylococcus) által termelt toxin okozza. A TSS-esetek jelen pillanatig ismert 
számának legalább fele menstruálás idején jelentkezett serdülőkorú lányoknál 
és asszonyoknál. A szindrómát a tamponhasználattal társították, de más 
védőeszközök (abszorbensek, linerek…) használata esetén és megjelenhet. A 
TSS fertőzés halálos kimenetelű is lehet, ezért korán fel kell fedezni és azonnal 
kell kezelni. A TSS szimptómák hirtelen jelentkezhetnek a menstruáció idején 
vagy közvetlenül azt követőn. Lehetséges, hogy a tünetek nem jelentkeznek 
egyszerre vagy nem teljesek: hirtelen hőemelkedés (>39C), hányás, hasmenés, 
torokfájás, szédülés, ájulás, izomfájdalom, napégéshez hasonló bőrvörösödés 
(néhány nap elteltével a bőrhálás). Ha ilyen tüneteket észlel, azonnal el kell 
távolítania a fátylat, és keresse meg kezelőorvosát vagy a legközelebbi orvost. A 
TSS bekövetkezhet a „V-Veil UP2” használata mellett vagy nélkül. Ha már 
szenvedett TSS-ben, a „V-Veil UP2” használatát megelőzőn tanácskozzon 
orvosával. A „V-Veil UP2” helyes és a javallatok betartásával történő 
használatával csökkenti a toxikus sokk szindróma megjelenésének kockázatát. 

TÁROLÁS:
Száraz, tiszta helyen, hőforrástól távol tárolandó.

ELŐFORDULÁSI ARÁNY: 
FIGYELEM! Törvényi információk, utasítások és korlátozások 
vonatkozásában kizárólag a használati utasításokra lehet hivatkozni. Ne 
használja a terméket, ha csomagolása megrongálódott vagy lejárt a 
szavatossági határidő. Amennyiben a gyártási folyamatban alkalmazott 
intézkedések ellenére úgy véli, hogy hibás terméket kapott, kérjük, ne 
használja azt, és keresse meg a termelőt vagy a forgalmazót, megjelölve 
pontosan, hogy milyen problémába ütközött, valamint a csomagoláson 
feltüntetett tételszámot. Az orvosi műszerrel kapcsolatos incidenseket jelezni 
lehet a termelőnél a client@vvup.org e-mail címen vagy a tartózkodási helye 
szerinti tagállam illetékes hatóságánál. A „V-Veil UP2” KIT az Európai Unióban 
alkalmazandó előírásoknak és követelményeknek megfelelő termék.
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      Jekk jogħġbok aqra u żomm dan il-fuljett 
                      X’INHU U META JISTA’ JINTUŻA L-KITT 
      “V-Veil UP2”
Il-KITT tal-Velu tal-Ġbir Vaġinali V-Veil UP2 jintuża biex jiġbor 
sekrezzjonijiet, diversi fluwidi u sustanzi, mill-kavità vaġinali u 
miċ-ċerviċi għall-ittestjar dijanjostiku fil-laboratorju.

ATTENZJONI! Dan il-KITT jista’ jintuża waqt ħruġ ta’ demm, tqala 
jew wara sindromu tax-xokk tossiku fuq ir-rakkomandazzjoni ta’ 
professjonist mediku biss.

KONTENUT:
•   Velu tal-Ġbir Vaġinali “V-Veil UP2” wieħed, li huwa apparat    
     mediku tal-Klassi I mhux sterili u diżinfettat bil-UVC
•   Sett wieħed ta’ struzzjonijiet għall-użu
•   Kontenitur wieħed għall-ħżin u t-trasport tal-kampjuni
•   Borża tas-sigurtà waħda UN3373
•   Borża tal-kurrier waħda
Huwa meħtieġ stopwatch iżda dan mhuwiex inkluż fil-kitt.

RAKKOMANDAZZJONIJIET U PARIRI:
•   Aħsel idejk qabel ma tuża dan il-KITT.
•   Tużax jekk kont attiva sesswalment f’dawn l-aħħar jumejn.
•   Tużax jekk ħsilt il-kavità vaġinali f’dawn l-aħħar 48 siegħa.
•   Jekk inti tqila jew għandek id-demm fil-kavità vaġinali, uża dan     
      l-apparat mediku fuq il-parir tat-tabib tiegħek biss.
•   Il-velu m’għandux jibqa’ fil-vaġina għal aktar minn 30 minuta, imma      
      jekk tinsa tneħħih, neħħih malli tiftakar.
•   Uża velu wieħed biss kull darba.
•   Il-velu m’għandux jerġa’ jintuża, anke meta ma jkunx imxarrab.
•   Għal aktar rakkomandazzjonijiet, kellem lit-tabib, lill-ġinekologu jew  
      lill-ispiżjar tiegħek.

MIN HUWA PPROJBIT MILLI JUŻA DAN IL-PRODOTT?  
Nisa li:
•   għandhom id-deni jew sintomi bħal tal-influwenza, anke     
     sintomi ħfief.
•   diġà kellhom sindromu tax-xokk tossiku u m’għandhomx     
      ir-rakkomandazzjoni minn speċjalista mediku biex jagħmlu t-test.
•   huma allerġiċi għall-plastik u d-derivattivi tiegħu.
•   għandhom inqas minn 18-il sena, u m’għandhomx il-kunsens     
     tal-ġenituri u/jew mediku.
•   intenzjonalment ma qrawx il-folja tal-istruzzjonijiet jew     
     m’aċċettawx il-formola tal-kunsens tal-laboratorju.
•   għandhom ħruġ ta’ demm u m’għandhomx rakkomandazzjoni  
     minn professjonist mediku biex jagħmlu t-test.
•   huma tqal u m’għandhomx rakkomandazzjoni minn   
     professjonist mediku biex jagħmlu t-test.

INFORMAZZJONI IMPORTANTI DWAR IS-SINDROMU 
TAX-XOKK TOSSIKU:  Is-Sindromu tax-Xokk Tossiku (TSS, Toxic 
Shock Syndrome) huwa infezzjoni rari li tista’ taffettwa lit-tfal, lill-irġiel u 
lin-nisa (kemm jekk ikunu waqt iċ-ċiklu tal-mestrwazzjoni kif ukoll jekk le). 
Huwa kkawżat minn tossina prodotta minn batterju (staphylococcus) li 
normalment jinsab fil-ġisem. Nofs il-każijiet ta’ TSS irrekordjati sal-lum 
seħħew f’adolexxenti u nisa waqt il-mestrwazzjoni. Is-sindromu ġie 
assoċċjat mal-użu tat-tampuni, iżda jista’ jseħħ ukoll meta jintużaw mezzi 
oħra ta’ protezzjoni (xugamani sanitarji (pads), liners...). TSS huwa 
infezzjoni potenzjalment fatali u għal din ir-raġuni jrid jiġi identifikat 
kmieni ħafna u jiġi ttrattat immedjatament. Is-sintomi tat-TSS jistgħu jidhru 
f’daqqa, waqt il-mestrwazzjoni jew ftit wara. Jistgħu ma jkunux preżenti 
kollha u jistgħu ma jseħħux fl-istess ħin: deni f’daqqa (>39C), rimettar, 
dijarea, uġigħ fil-griżmejn, sturdament, ħass ħażin, uġigħ fil-muskoli, raxx li 
jixbah il-ħruq mix-xemx (il-ġilda tista’ titqaxxar ftit jiem wara). 

Jekk inti tesperjenza dawn is-sintomi, għandek tneħħi l-velu immedjatament u 
tikkonsulta lit-tabib personali tiegħek jew lill-eqreb tabib li ssib.  TSS jista’ jseħħ 
bl-użu ta’ “V-Veil UP2” jew mingħajru. Jekk inti diġà żviluppajt TSS, kellem 
lit-tabib tiegħek qabel ma tuża “V-Veil UP2”.  Jekk tuża “V-Veil UP2” b’mod 
korrett u ssegwi r-rakkomandazzjonijiet, tnaqqas ir-riskju li tiżviluppa 
s-sindromu tax-xokk tossiku. 

ĦŻIN:
Aħżen f’post nadif u xott, ’il bogħod minn sorsi tas-sħana.

RAPPORTAR TAL-INĊIDENTI: 
ATTENZJONI! L-istruzzjonijiet għall-użu biss jistgħu jintuża bħala 
referenza għal informazzjoni legali, indikazzjonijiet u restrizzjonijiet. 
Tużax il-prodott jekk l-ippakkjar ikun bil-ħsara u jekk tkun għaddiet 
id-data tal-iskadenza. Jekk, minkejja l-miżuri li nieħdu fil-proċess 
tal-manifattura, inti temmen li rċevejt prodott difettuż, jekk jogħġbok 
tużahx u kkuntattja lill-manifattur jew lid-distributur, u indika b’mod 
ċar il-problema u n-numru tal-lott speċifikat fuq l-ippakkjar. Inċidenti 
relatati mal-apparat jistgħu jiġu rrappurtati lill-manifattur fuq 
client@vvup.org u lill-awtorità kompetenti tal-Istati Membru fejn 
tinsab. Il-KITT “V-Veil UP2”  huwa prodott f’konformità 
mad-dispożizzjonijiet u r-rekwiżiti applikabbli tal-Unjoni Ewropea.

MT
KOMU NIE WOLNO UŻYWAĆ TEGO PRODUKTU?  
Kobietom, które:
•   mają gorączkę lub objawy grypopodobne, nawet łagodne.
•   przebyły już zespół wstrząsu toksycznego i nie mają zalecenia  
     od lekarza specjalisty do wykonania testu.
•   są uczulone na tworzywa sztuczne i ich pochodne.
•   mają mniej niż 18 lat, nie posiadają zgody rodziców i/lub lekarza.
•   świadomie nie przeczytały instrukcji lub nie zaakceptowały        
     formularza zgody laboratorium.
•   mają krwawienie i nie mają zalecenia od lekarza do wykonania  
     testu.
•   są w ciąży i nie mają zalecenia od lekarza do wykonania testu.

WAŻNE INFORMACJE NA TEMAT ZESPOŁU WSTRZĄSU 
TOKSYCZNEGO: Zespół wstrząsu toksycznego (TSS) to rzadka 
infekcja, która może dotknąć dzieci, mężczyzn i kobiety (niezależnie od 
tego, czy miesiączkują, czy nie). Jest on wywoływany przez toksynę 
wytwarzaną przez bakterię (gronkowca), która powszechnie występuje 
w organizmie. Połowa odnotowanych do tej pory przypadków TSS 
wystąpiła u nastolatków i kobiet podczas menstruacji. Zespół ten jest 
związany z używaniem tamponów, ale może również wystąpić, gdy 
stosowane są inne środki ochrony (podpaski, wkładki…). TSS jest 
potencjalnie śmiertelną infekcją i z tego powodu musi być wykryty 
bardzo wcześnie i natychmiast leczony. Objawy TSS mogą pojawić się 
nagle, podczas miesiączki lub wkrótce po niej. Nie wszystkie z nich 
muszą się pojawić i nie muszą wystąpić w tym samym czasie: nagła 
gorączka (>39C), wymioty, biegunka, ból gardła, zawroty głowy, 
omdlenia, bóle mięśni, wysypka przypominająca oparzenie słoneczne 
(skóra może się łuszczyć kilka dni później). W przypadku wystąpienia 
takich objawów należy natychmiast wyjąć membranę i skonsultować się 
ze swoim lekarzem lub najbliższym lekarzem. TSS może wystąpić 
zarówno podczas stosowania wyrobu „V-Veil UP2”, jak i bez niego. Jeśli 
u użytkowniczki wystąpił już wcześniej TSS, przed użyciem wyrobu 
„V-Veil UP2” należy skonsultować się z lekarzem. Prawidłowe 
stosowanie wyrobu „V-Veil UP2” i przestrzeganie zaleceń zmniejsza 
ryzyko wystąpienia zespołu wstrząsu toksycznego.

PRZECHOWYWANIE:
Przechowywać w czystym, suchym miejscu z dala od źródeł 
ciepła.

ZGŁASZANIE INCYDENTÓW: 
UWAGA! Jedynie instrukcja używania może być wykorzystywana 
jako odniesienie do informacji prawnych, wskazań i obostrzeń. Nie 
używać produktu, jeśli opakowanie jest uszkodzone i jeśli upłynął 
termin ważności. Jeśli, pomimo środków podjętych przez nas w 
procesie produkcji, użytkowniczka uważa, że otrzymała wadliwy 
produkt, nie należy go używać i należy skontaktować się z 
producentem lub dystrybutorem, wyraźnie wskazując problem i 
numer partii podany na opakowaniu. Incydenty związane z wyrobem 
można zgłaszać producentowi pod adresem client@vvup.org oraz 
właściwemu organowi państwa członkowskiego, w którym znajduje 
się użytkowniczka. ZESTAW „V-Veil UP2” jest produkowany zgodnie z 
obowiązującymi przepisami i wymogami Unii Europejskiej.

      Należy przeczytać i zachować niniejszą ulotkę 
                     CZYM JEST ZESTAW „V-Veil UP2” I 
      KIEDY MOŻNA GO UŻYWAĆ?
ZESTAW membranowego kolektora dopochwowego V-Veil UP2 
służy do pobierania wydzielin, różnych płynów i substancji z jamy 
pochwy i szyjki macicy do diagnostycznych badań laboratoryjnych.

UWAGA! Niniejszy ZESTAW może być używany podczas 
krwawienia, ciąży lub po wystąpieniu zespołu wstrząsu 
toksycznego wyłącznie na zalecenie lekarza.

ZAWARTOŚĆ:
•   1 membranowy kolektor dopochwowy „V-Veil UP2”, która jest     
      dezynfekowanym w UVC, niesterylnym wyrobem medycznym klasy I
•   1 instrukcja używania
•   1 pojemnik do przechowywania i transportu próbek
•   1 torebka zabezpieczająca UN3373
•   1 torba kurierska
Wymagany jest stoper, który nie wchodzi w skład zestawu.

ZALECENIA I PORADY:
•   Umyć ręce przed użyciem tego ZESTAWU.
•   Nie stosować w przypadku podejmowania aktywności seksualnej w  
      ciągu ostatnich 2 dni.
•   Nie stosować w przypadku płukania pochwy w ciągu ostatnich  
     48 godzin.
•   W przypadku ciąży lub obecności krwi w jamie pochwy używać tego  
      wyrobu medycznego wyłącznie po konsultacji z lekarzem.
•   Membrana nie powinna pozostawać w pochwie dłużej niż 30 minut, a  
      jeżeli użytkowniczka zapomni o jej wyjęciu, powinien to zrobić, gdy      
      tylko sobie o tym przypomni.
•   Używać tylko jednej membrany na raz.
•   Membrana nie powinna być używana ponownie, nawet jeśli nie       
      została zaimpregnowana.
•   Więcej zaleceń można uzyskać od lekarza, ginekologa lub       
      farmaceuty.
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Моля, прочетете и запазете тази листовка
               КАКВО ПРЕДСТАВЛЯВА И КОГА МОЖЕ 
      ДА СЕ ИЗПОЛЗВА КОМПЛЕКТЪТ “V-Veil UP2”?
КОМПЛЕКТ за събиране на вагинални секрети "V-Veil UP2" се 
използва за събиране на секрети, различни течности и субстанции, 
които се намират във вагиналната кухина и шийката на матката за 
диагностика чрез лабораторни изследвания.

ВНИМАНИЕ! Този КОМПЛЕКТ може да се използва по време на 
кървене, бременност или след синдром на токсичен шок само по 
препоръка на медицински специалист.

СЪДЪРЖАНИЕ: 
•    КОМПЛЕКТ за събиране на вагинални секрети "V-Veil UP2", който  е  
        UVC дезинфекцирано, нестерилно медицинско изделие от клас I
•    1 Инструкции за употреба
•    1 Контейнер за съхранение и транспорт на проби.
•    1 предпазна чанта UN3373
•    1 куриерска чанта
Необходим е хронометър и не е включен в комплекта.

ПРЕПОРЪКИ И СЪВЕТИ:
•    Измийте ръцете си преди да използвате този КОМПЛЕКТ.
•    Не използвайте, ако сте имали сексуална активност през  
      последните 2 дни.
•    Не използвайте, ако сте измивали вагиналната кухина  
      преди повече от 48 часа.
•    Ако сте бременна или имате кръв във вагиналната  
      кухина, използвайте това медицинско изделие само по  
      препоръка на Вашия лекар.
•     Буталото не трябва да остава във влагалището повече от 30 минути,  
         но ако забравите да го махнете, махнете го веднага щом се сетите.
•     Използвайте само едно бутало наведнъж.
•     Буталото не трябва да се използва повторно, дори  
       когато не е импрегнирано.
•     За повече препоръки говорете с Вашия лекар, гинеколог  
       или фармацевт.

КОЙ Е ЗАБРАНЕНО ДА ИЗПОЛЗВА ТОЗИ 
ПРОДУКТ?  Жени, които:
•     имат треска или грипоподобни симптоми, дори леки.
•     вече са претърпели синдром на токсичен шок и нямат  
       препоръка от медицински специалист за тестване.
•     са алергични към пластмаси и техните производни.
•     са под 18 години, без родителско и/или медицинско съгласие.
•     умишлено не са прочели листа с инструкции или не са приели  
        формуляра за съгласие на лабораторията.
•     имат кървене и нямат препоръка от медицински  
      специалист за извършване на теста.
•     са бременни и нямат препоръка от медицински  
      специалист за тестване.

ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА СИНДРОМА НА 
ТОКСИЧНИЯ ШОК: Синдромът на токсичен шок (СТШ) е рядка 
инфекция, която може да засегне деца, мъже и жени (независимо дали 
имат менструация или не). Причинява се от токсин, произведен от 
бактерия (стафилококи), която обикновено съществува в тялото. 
Половината от случаите на СТШ, регистрирани до момента, са настъпили 
при юноши и жени по време на менструация. Синдромът се свързва с 
употребата на тампони, но може да възникне и при използване на други 
средства за защита (превръзки, ежедневни превръзки...). СТШ е 
потенциално фатална инфекция и поради тази причина трябва да бъде 
открита много рано и незабавно лекувана. Симптомите на СТШ могат да се 
появят внезапно, по време на менструация или малко след това. Може да 
не са всички и да не се появят едновременно: внезапна треска (>39C), 
повръщане, диария, болки в гърлото, замаяност, припадък, мускулни 
болки, обрив, подобен на слънчево изгаряне (кожата може да се обели 
няколко дни по-късно). Ако получите тези симптоми, трябва незабавно да 
отстраните буталото и да се консултирате с личния си лекар или 
най-близкия лекар. СТШ може да възникне със или без използването на 
“V-Veil UP2”. Ако вече сте развили СТШ, говорете с Вашия лекар, преди да 
използвате “V-Veil UP2”. Използвайки правилно “V-Veil UP2” и следвайки 
препоръките, ще намалите риска от развитие на синдром на токсичен шок.

СЪХРАНЕНИЕ:
Съхранявайте на чисто и сухо място, далеч от източници на топлина.

ДОКЛАДВАНЕ ЗА ИНЦИДЕНТИ:
ВНИМАНИЕ! Само инструкциите за употреба могат да се 
използват като справка за правна информация, указания и 
ограничения. Не използвайте продукта, ако опаковката е нарушена и 
срокът на годност е изтекъл. Ако въпреки мерките, които 
предприемаме в процеса на производство, смятате, че сте получили 
дефектен продукт, моля, не го използвайте и се свържете с 
производителя или дистрибутора, като ясно посочите проблема и 
партидния номер, посочени на опаковката. Инциденти, свързани с 
изделието, могат да бъдат докладвани на производителя на 
client@vvup.org и на компетентния орган на държавата-членка, в която 
се намирате. Комплектът “V-Veil UP2” е произведен в съответствие с 
приложимите разпоредби и изисквания на Европейския съюз.
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BG ИНСТРУКЦИИ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА КОМПЛЕКТ "V-Veil UP2"
Използвайте комплекта само след като приемете съгласието и ограниченията на 
лабораторията, която ще извърши Вашия тест.

 
      V-Veil UP   
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HR UPUTE ZA UPORABU KOMPLETA “V-Veil UP2”
Komplet upotrebljavajte samo nakon prihvaćanja suglasnosti i ograničenja laboratorija 
koji će izvršiti testiranje.

CS NÁVOD K POUŽITÍ KIT-u "V-Veil UP2“
Kit používejte pouze po přijetí souhlasu a omezení laboratoře, která test provede.

DA VEJLEDNING TIL BRUG AF "V-Veil UP2"-SÆTTET
Brug kun sættet, når du har accepteret samtykke og regulering fra det laboratorium, der 
skal udføre testen.

NL GEBRUIKSAANWIJZING VAN DE "V-Veil UP2"-SET
Gebruik de set alleen na acceptatie van de toestemming en de beperkingen van het 
laboratorium dat de analyse zal uitvoeren.

ET „V-Veil UP2“ KOMPLEKTI KASUTUSJUHEND
Kasutage komplekti alles pärast testi teostava labori nõusoleku ja piirangutega 
nõustumist.

FI V-Veil UP2 -SARJAN KÄYTTÖOHJEET 
Käytä näytteenottosarjaa vasta kun olet hyväksynyt testin suorittavan laboratorion 
suostumuksen ja rajoitukset.

EL ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΤΟΥ ΣΕΤ “V-Veil UP2”
Χρησιμοποιήστε το σετ μόνο αφού αποδεχτείτε τη συγκατάθεση και τους περιορισμούς 
του εργαστηρίου που θα πραγματοποιήσει τη δοκιμή σας.

HU A „V-Veil UP2” KIT HASZNÁLATI UTASÍTÁSAI
Csak a vizsgálatot végző laboratórium hozzájárulásának és korlátozásainak elfogadása 
után használja a kit-et.

GA TREORACHA LE HAGHAIDH ÚSÁID FEARAIS “V-Veil UP2”
Ná húsáid an Fearas ach amháin tar éis glacadh le toiliú agus srianta na saotharlainne a 
dhéanfaidh do thástáil.

LV "V-Veil UP2" KOMPLEKTA LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
Izmantojiet komplektu tikai pēc tam, kad esat piekritis laboratorijas, kas veiks testu, 
piekrišanai un ierobežojumiem.

LT „V-Veil UP2“ rinkinio naudojimo instrukcija
Rinkinį naudokite tik gavusi laboratorijos, kuri atliks jūsų tyrimą, sutikimą ir apribojimus.

MT STRUZZJONIJIET GĦALL-UŻU TAL-KITT “V-Veil UP2”
Uża l-Kitt wara li tkun aċċettajt il-kunsens u r-restrizzjonijiet tal-laboratorju li se jwettaq 
it-test tiegħek biss.

PL INSTRUKCJA UŻYWANIA ZESTAWU „V-Veil UP2”
Zestawu należy używać wyłącznie po zaakceptowaniu zgody i obostrzeń laboratorium, 
które przeprowadzi test.

SK NÁVOD NA POUŽÍVANIE SÚPRAVY "V-Veil UP2“ 
Súpravu používajte len po prijatí súhlasu a obmedzení laboratória, ktoré vykoná váš test.

SL NAVODILA ZA UPORABO KOMPLETA »V-Veil UP2« 
Komplet uporabite samo po sprejetju soglasja in pod omejitvami laboratorija, ki bo 
izvajal vaš test.

SV ANVISNINGAR FÖR ANVÄNDNING AV V-Veil UP2 KIT
Använd provtagningssatsen först efter att laboratoriet som ska utföra testet har gett 
sitt samtycke och accepterat de begränsningar som gäller.

TR "V-Veil UP2" KULLANIM TALİMATI 
Kiti ancak analizi yapacak laboratuvarın onayını ve kısıtlamalarını kabul ettikten sonra 
kullanın.

KIT KITKIT 4.1 KIT 4.2 



      Lütfen talimatları okuyun ve bu broşürü 
saklayın 

                     V-Veil UP2 KİTİ NEDİR VE NE 
    ZAMAN KULLANILABİLİR?
V-Veil UP2 Vajinal Tül Toplayıcı kit, vajinal boşlukta ve servikste 
bulunan sekresyonları, çeşitli sıvıları ve maddeleri laboratuvar 
testleri ile tanı için toplamak için kullanılır.

DİKKAT! Bu kit, kanama, hamilelik veya toksik şok sendromunun 
ardından sadece bir tıp uzmanının tavsiyesi üzerine kullanılabilir.

İÇINDEKILER 
•   1 adet UVC ile dezenfekte edilmiş, steril olmayan, 1. sınıf tıbbi  
     cihaz "V-Veil UP2" Vajinal Tül Toplayıcı 
•   1 Kullanım talimatları
•   Numunelerin depolanması ve taşınması için 1 kap
•   1 adet UN3373 güvenlik çantası
•   1 adet taşıma çantası
Kite dahil olmayan bir zamanlayıcı gereklidir. 

ÖNERİLER VE İPUÇLARI:
•   Bu kiti kullanmadan önce ellerinizi yıkayın.
•   Son 2 gün içinde cinsel aktivitede bulunduysanız kullanmayınız.
•   Vajinal boşluğunuzu 48 saatten daha önce yıkadıysanız kullanmayın.
•   Hamileyseniz veya vajinal boşlukta kan varsa bu tıbbi cihazı sadece     
      doktorunuzun tavsiyesi üzerine kullanın.
•   Tül vajinada 30 dakikadan fazla kalamaz ve kalmamalıdır, ancak       
      çıkarmayı unutursanız, hatırladığınız anda çıkarın.
•   Bir seferde yalnızca bir peçe kullanın.
•   Tül emdirilmemiş olsa bile tekrar kullanılmamalıdır.
•   Daha fazla tavsiye için doktorunuzla, jinekologunuzla veya eczacınızla  
      konuşun.

BU ÜRÜNÜ KİMLER KULLANAMAZ?
Kadınlarda:
•   hafif olsa bile ateşiniz veya grip benzeri semptomlarınız varsa.
•   Toksik şok sendromu geçirmiş ve testi gerçekleştirmek için bir  
     tıp uzmanından tavsiye almamışsanız.
•   plastik malzemelere ve türevlerine alerjisi varsa.
•   18 yaşın altında olanlar ebeveynlerinin ve/veya bir tıp uzmanının      
     iznini almamışsa.
•   talimat sayfasını kasıtlı olarak okumamış veya laboratuvar onay  
     formunu kabul etmemiş olmak.
•   kanamanız varsa ve testi yaptırmak için bir tıp uzmanının      
     tavsiyesi yoksa.
•   Hamileyseniz ve testi yaptırmak için tıp alanında uzmanından  
     bir tavsiyeniz yoksa.

TOKSİK ŞOK SENDROMU İLE İLGİLİ ÖNEMLİ BİLGİ: Toksik 
şok sendromu (TŞS), çocukları, erkekleri ve kadınları (menstrüasyon 
olsun veya olmasın) etkileyebilen nadir bir enfeksiyondur. Normalde 
vücutta bulunan bir bakteri (stafilokok) tarafından üretilen bir 
toksinden kaynaklanır. Bugüne kadar kaydedilen TŞS vakalarının yarısı, 
adet sırasında ergen kızlarda ve kadınlarda meydana gelmiştir. 
Sendrom tampon kullanımı ile ilişkilendirilmiştir, ancak diğer koruyucu 
araçlar (emiciler, astarlar...) kullanıldığında da ortaya çıkabilir. TŞS 
ölümcül olabilen bir enfeksiyondur ve bu nedenle erken teşhis edilip 
hemen tedavi edilmelidir. TŞS semptomları menstrüasyon sırasında 
veya hemen sonrasında aniden ortaya çıkabilir. Tüm semptomlar aynı 
anda ortaya çıkmayabilir ya da semptom olmayabilir: ani ateş (>39C), 
kusma, ishal, boğaz ağrısı, baş dönmesi, bayılma, kas ağrısı, güneş yanığı 
benzeri döküntü (cilt birkaç gün sonra soyulabilir). Bu belirtilerle 
karşılaşırsanız, hemen tülü çıkarmalı ve kişisel doktorunuza veya en 
yakın doktora başvurmalısınız. TŞS, "V-Veil UP2" kullanımı ile veya 
kullanılmadan gerçekleşebilir. Daha önce bir SST geliştirdiyseniz, 
"V-Veil UP2" kullanmadan önce doktorunuzla konuşun. "V-Veil UP2" yi 
doğru şekilde kullanarak ve tavsiyelere uyarak toksik şok sendromu 
geliştirme riskini azaltacaksınız.

SAKLAMA ŞARTLARI:
Isı kaynaklarından uzakta, temiz ve kuru bir yerde saklayın.

OLAY RAPORLAMA 
DİKKAT! Yasal bilgiler, göstergeler ve kısıtlamalar için sadece 
kullanım talimatları referans olarak kullanılabilir. Ambalajı hasarlıysa 
ve son kullanma tarihi geçmişse ürünü kullanmayınız. Üretim 
sürecinde aldığımız önlemlere rağmen, kusurlu bir ürün teslim 
aldığınıza inanıyorsanız, lütfen ürünü kullanmayın ve üretici veya 
distribütör ile iletişime geçerek, karşılaşılan sorunu ve paket üzerinde 
belirtilen parti sayısını açıkça belirtin. Cihazla ilgili olaylar, 
client@vvup.org e-posta adresi üzerinden üreticiye ve bulunduğunuz 
üye devletin yetkili makamına bildirilebilir. "V-Veil UP 2" kiti, Avrupa 
Birliği'nin yürürlükteki hüküm ve gerekliliklerine uygun olarak 
üretilmiştir.
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      Prečítajte si a uschovajte si tento leták
                      ČO JE A KEDY JE MOŽNÉ POUŽÍVAŤ 
                   KIT "V-VEIL UP2"?
KIT V-Veil UP2, pomôcka na ster z vagíny sa používa na odber 
sekrétov, rôznych tekutín a látok z vaginálnej dutiny a krčka 
maternice na diagnostické laboratórne testy.

UPOZORNENIE! Tento KIT sa môže používať počas krvácania, 
tehotenstva alebo po syndróme toxického šoku len na 
odporúčanie lekára.

OBSAH:
•   1 KIT V-Veil UP2, pomôcka na ster z vagíny, ktorá je     
     dezinfikovaná UVC, nesterilná, zdravotnícka pomôcka triedy I
•   1 Návod na použitie
•   1 Nádoba na skladovanie a prepravu vzoriek
•   1 bezpečnostné vrecko UN3373
•    1 vrecko pre kuriéra
Potrebné sú stopky, ktoré nie sú súčasťou súpravy. 

ODPORÚČANIA A RADY:
•   Pred použitím tohto KIT-u si umyte ruky.
•   Nepoužívajte ho, ak ste mali v posledných 2 dňoch sexuálnu aktivitu.
•   Nepoužívajte ho, ak ste si umývali vaginálnu dutinu v posledných 48  
     hodinách.
•   Ak ste tehotná alebo máte krv vo vaginálnej dutine, používajte túto  
     zdravotnícku pomôcku len na odporúčanie lekára.
•   Pomôcka by nemala zostať v pošve dlhšie ako 30 minút, ale ak  
     ju zabudnete vybrať, odstráňte ju hneď, ako si spomeniete.
•   Používajte vždy len jednu pomôcku.
•   Pomôcka sa nemá používať opakovane, ani keď nie je impregnovaná.
•   Ďalšie odporúčania získate od svojho lekára, gynekológa alebo       
      lekárnika.

KOMU JE ZAKÁZANÉ POUŽÍVAŤ TENTO VÝROBOK?  
Ženám, ktoré:
•   majú horúčku alebo príznaky podobné chrípke, dokonca aj        
     mierne.
•   už prekonali syndróm toxického šoku a nemajú odporúčanie od  
     odborného lekára na vykonanie testu.
•   sú alergické na plasty a ich deriváty.
•   sú mladšie ako 18 rokov, bez súhlasu rodičov a/alebo lekára.
•   si úmyselne neprečítali Návod na použitie alebo neakceptovali  
     informovaný súhlas laboratória.
•   krvácajú a nemajú odporúčanie od lekára na vykonanie testu.
•   sú tehotné a nemajú odporúčanie od lekára na vykonanie       
     testu.

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE O SYNDRÓME TOXICKÉHO 
ŠOKU: Syndróm toxického šoku (TSS) je zriedkavá infekcia, ktorá môže 
postihnúť deti, mužov a ženy (bez ohľadu na to, či menštruujú alebo nie).  
Spôsobuje ho toxín produkovaný baktériou (stafylokokom), ktorá sa bežne 
vyskytuje v tele. Polovica doteraz zaznamenaných prípadov TSS sa vyskytla u 
dospievajúcich a žien počas menštruácie. Syndróm sa spája s používaním 
tampónov, ale môže sa vyskytnúť aj pri používaní iných ochranných 
prostriedkov (vložky...). TSS je potenciálne smrteľná infekcia a z tohto dôvodu 
sa musí odhaliť veľmi skoro a okamžite liečiť. Príznaky TSS sa môžu objaviť 
náhle, počas menštruácie alebo krátko po nej. Nemusia byť prítomné všetky a 
nemusia sa vyskytnúť v rovnakom čase: náhla horúčka (>39C), vracanie, hnačka, 
bolesť hrdla, závraty, mdloby, bolesti svalov, vyrážka podobná spáleniu od 
slnka (koža sa môže olupovať o niekoľko dní neskôr). Ak sa u vás vyskytnú tieto 
príznaky, mali by ste okamžite odstrániť pomôcku a poradiť sa s osobným 
lekárom alebo najbližším lekárom. TSS sa môže vyskytnúť pri používaní alebo 
bez používania "V-Veil UP2". Ak sa u vás už TSS vyskytol, pred použitím "V-Veil 
UP2" sa poraďte so svojím lekárom. Správnym používaním "V-Veil UP2" a 
dodržiavaním odporúčaní znížite riziko vzniku syndrómu toxického šoku.

SKLADOVANIE:
Skladujte na čistom a suchom mieste mimo dosahu zdrojov tepla.

HLÁSENIE UDALOSTÍ: 
UPOZORNENIE! Ako odkaz na právne informácie, indikácie a 
obmedzenia sa môže použiť len návod na použitie. Nepoužívajte 
výrobok, ak je obal poškodený a ak uplynul dátum spotreby. Ak sa 
napriek opatreniam, ktoré sme prijali v procese výroby, domnievate, 
že ste dostali chybný výrobok, nepoužívajte ho a kontaktujte výrobcu 
alebo distribútora, pričom jasne uveďte problém a číslo šarže uvedené 
na obale. Nehody týkajúce sa pomôcky môžete nahlásiť výrobcovi na 
adrese client@vvup.org a príslušnému orgánu členského štátu, v 
ktorom sa nachádzate. KIT "V-Veil UP2" je vyrobená v súlade s 
platnými ustanoveniami a požiadavkami Európskej únie.
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      Läs igenom och spara denna bipacksedel 
                      VAD ÄR OCH NÄR KAN V-Veil UP2 
                KIT ANVÄNDAS?
V-Veil UP2 Vaginal Collector Veil KIT används för att samla 
utsöndringar, olika vätskor och ämnen från vaginan och 
livmoderhalsen för diagnostiska laboratorietester.

OBS! Användning av provtagningssatsen under menstruation, 
graviditet eller efter toxiskt chocksyndrom kräver 
rekommendation från läkare.

INNEHÅLL: 
•   1 V-Veil UP2 vaginal teststicka som är UVC-desinficerad,   
      icke-steril, medicinteknisk produkt klass I
•   1 Bruksanvisning
•   1 Behållare för förvaring och transport av prover
•   1 säkerhetspåse UN3373
•   1 transportväska
Ett stoppur krävs och ingår inte i provtagningssatsen.

REKOMMENDATIONER OCH RÅD:
•   Tvätta händerna innan du använder provtagningssatsen.
•   Använd inte om du har haft sexuell aktivitet under de senaste 2       
      dagarna.
•   Använd inte om du har tvättat vaginan under de senaste 48      
      timmarna.
•   Om du är gravid eller har blod i vaginan ska du endast använda denna  
      medicintekniska produkt i samråd med din läkare.
•   Gasvävet bör inte vara kvar i vagina i mer än 30 minuter, men om du  
      glömmer att ta bort det ska du göra det så snart du kommer ihåg det.
•   Använd endast en gasväv i taget.
•   Gasväven bör inte återanvändas, även om den inte är impregnerad.
•   För ytterligare rekommendation, tala med din läkare, gynekolog eller  
      apotekspersonal.

VEM FÅR INTE ANVÄNDA DENNA PRODUKT?  
Kvinnor som:
•   har feber eller influensaliknande symtom, även lindriga      
     sådana.
•   redan har drabbats av toxiskt chocksyndrom och inte har en   
     rekommendation från en medicinsk specialist att delta i testet.
•   är allergiska mot plaster och deras derivat.
•   är under 18 år eller utan föräldrars och/eller läkares samtycke. 
•   medvetet inte läst bruksanvisningen eller inte godkänt      
     laboratoriets samtyckesformulär.
•   har blödningar och inte har en rekommendation från en läkare  
     om att göra testet.
•   är gravid och inte har läkares rekommendation att genomföra  
     testet.

VIKTIG INFORMATION OM TOXISKT CHOCKSYNDROM: 
Toxiskt chocksyndrom (TSS) är en sällsynt infektion som kan drabba barn, 
män och kvinnor (oavsett om de har menstruation eller inte).  Det orsakas av 
ett gift som produceras av en bakterie (stafylokocker) som är vanligt 
förekommande i kroppen. Hälften av de fall av TSS som hittills registrerats har 
inträffat hos ungdomar och kvinnor under menstruationen. Syndromet har 
förknippats med användning av tamponger, men det kan också uppstå när 
andra skyddsmedel används (bindor, trosskydd...). TSS är en potentiellt dödlig 
infektion och måste därför upptäckas i ett mycket tidigt skede och behandlas 
omedelbart. Symtom på TSS kan uppträda plötsligt, under menstruationen 
eller strax efteråt. Alla symtom behöver inte förekomma samtidigt: plötslig 
feber (>39 °C), kräkningar, diarré, halsont, yrsel, svimning, muskelvärk, 
solbränneliknande utslag (huden kan flagna några dagar senare). Om du 
upplever dessa symptom bör du omedelbart ta bort gasvävet och kontakta din 
personliga doktor eller närmaste läkare. TSS kan uppstå med eller utan 
användning av V-Veil UP2. Om du redan har utvecklat TSS, tala med din läkare 
innan du använder V-Veil UP2. Genom att använda V-Veil UP2 på rätt sätt och 
följa givna rekommendationer minskar du risken för att utveckla toxiskt 
chocksyndrom. 

FÖRVARING:
Förvaras på en ren och torr plats, åtskilt från värmekällor.

RAPPORTERING AV INCIDENTER: 
OBS! Endast bruksanvisningen får användas som referens för juridisk 
information, indikationer och begränsningar. Använd inte produkten 
om förpackningen är skadad och om sista förbrukningsdag har 
passerats. Om du, trots de åtgärder vi vidtar i tillverkningsprocessen, 
tror att du har fått en defekt produkt ska du inte använda den. 
Kontakta tillverkaren eller distributören och uppge tydligt felet och 
det partinummer som anges på förpackningen. Incidenter relaterade 
till utrustningen kan rapporteras till tillverkaren på client@vvup.org 
och till den behöriga myndigheten i det land där du befinner dig. V-Veil 
UP2 KIT är tillverkat i enlighet med de bestämmelser och krav som 
gäller i Europeiska unionen.
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      Prosimo preberite in shranite ta vložek z navodili 
             KAJ JE KOMPLET »V-Veil UP2« IN KDAJ SE           
                             LAHKO UPORABLJA?
Komplet V-Veil UP2 Vaginal Collector Veil se uporablja za zbiranje 
izločkov, različnih tekočin in snovi iz vaginalne votline in 
materničnega vratu za diagnostično laboratorijsko testiranje.

POZOR! Ta komplet se lahko uporablja med krvavitvijo, 
nosečnostjo ali po sindromu toksičnega šoka le na priporočilo 
zdravnika.

VSEBINA:
•   1 vaginalni kolektor »V-Veil UP2«, ki je razkužen z UVC ,      
     nesterilen medicinski pripomoček razreda I
•   1 navodila za uporabo
•   1 posodica za shranjevanje in transport vzorcev
•   1 varnostna vrečka UN3373
•   1 torba za prenašanje
Potrebna je štoparica in ni vključena v komplet.

PRIPOROČILA IN NASVET:
•   Pred uporabo tega kompleta si umijte roke.
•   Ne uporabite, če ste bili v zadnjih 2 dneh spolno aktivni.
•   Ne uporabite, če ste izpirali vaginalno votlino pred manj kot 48 urami.
•   Če ste noseči ali imate kri v vaginalni votlini, uporabite ta medicinski  
      pripomoček samo po nasvetu zdravnika.
•   Tančica naj ne ostane v nožnici več kot 30 minut, če pa jo pozabite         
      odstraniti, jo odstranite takoj, ko se spomnite.
•   Uporabite samo eno tančico naenkrat.
•   Tančice ne smete ponovno uporabiti, tudi če ni impregnirana.
•   Za več priporočil se posvetujte z zdravnikom, ginekologom ali       
      farmacevtom.

KOMU JE PREPOVEDANA UPORABA TEGA IZDELKA?  
Ženske, ki:
•   imajo vročino ali gripi podobne simptome, tudi blage.
•   so že preboleli sindrom toksičnega šoka in nimate priporočila  
     zdravnika specialista za testiranje.
•   so alergične na plastiko in njene derivate.
•   so mlajše od 18 let, brez privolitve staršev in/ali zdravnika.
•   namenoma niso prebrale vložka z navodili ali ni sprejela      
     obrazca za soglasje laboratorija.
•   imajo krvavitev in nimajo priporočila zdravstvenega delavca za  
     opravljanje testa.
•   so noseče in nimajo priporočila zdravstvenega delavca za      
     opravljanje testa.

POMEMBNE INFORMACIJE O SINDROMU TOKSIČNEGA 
ŠOKA: Sindrom toksičnega šoka (TSS) je redka okužba, ki lahko prizadene 
otroke, moške in ženske (ne glede na to, ali imajo menstruacijo ali ne).  
Povzroča ga toksin, ki ga proizvaja bakterija (stafilokok), ki običajno obstaja v 
telesu. Polovica doslej zabeleženih primerov TSS se je pojavila pri mladostnicah 
in ženskah med menstruacijo. Sindrom povezujejo z uporabo tamponov, lahko 
pa se pojavi tudi pri uporabi drugih zaščitnih sredstev (vložki, podloge ...). TSS je 
potencialno smrtna okužba, zato jo je treba odkriti zelo zgodaj in takoj zdraviti.  
Simptomi TSS se lahko pojavijo nenadoma, med menstruacijo ali kmalu po njej. 
Morda niso vsi prisotni in se morda ne pojavijo hkrati: nenadna povišana 
telesna temperatura (> 39 °C), bruhanje, driska, vneto grlo, omotica, 
omedlevica, bolečine v mišicah, izpuščaj podoben sončnim opeklinam (koža se 
lahko nekaj dni kasneje lušči).  Če opazite te simptome, morate takoj odstraniti 
tančico in se posvetovati z osebnim zdravnikom ali najbližjim zdravnikom. TSS 
se lahko pojavi z ali brez uporabe pripomočka »V-Veil UP2«. Če ste že razvili TSS, 
se posvetujte s svojim zdravnikom, preden uporabite pripomoček »V-Veil UP2«. 
S pravilno uporabo pripomočka »V-Veil UP2« in upoštevanjem priporočil boste 
zmanjšali tveganje za razvoj sindroma toksičnega šoka. 

SHRANJEVANJE:
Hraniti na čistem in suhem mestu stran od virov toplote.

POROČANJE O DOGODKIH: 
POZOR! Samo navodila za uporabo se lahko uporabljajo kot 
referenca za pravne informacije, indikacije in omejitve. Izdelka ne 
uporabljajte, če je embalaža poškodovana in če je potekel rok 
uporabnosti. Če kljub ukrepom, ki jih izvajamo v proizvodnem procesu, 
menite, da ste prejeli okvarjen pripomoček, ga ne uporabljajte in 
kontaktirajte proizvajalca ali distributerja ter jasno navedite težavo in 
številko serije, navedeno na embalaži. Dogodke, povezane s 
pripomočkom, lahko prijavite proizvajalcu na client@vvup.org in 
pristojnemu organu države članice, v kateri se nahajate. Komplet 
»V-Veil UP2« je izdelan v skladu z veljavnimi določbami in zahtevami 
Evropske unije.
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sončne svetlobe / Får inte utsättas för direkt solljus / Direkt 
güneş ışığından uzak tutun

Съхранявайте на сухо място / Držite na suhom / Uchovávejte v 
suchu / Opbevares tørt / Droog bewaren / Hoida kuivana / Pidä 
kuivana / Διατηρήστε στεγνό / Száraz helyen tárolandó / 
Coinnigh tirim / Uzglabāt sausumā / Laikyti sausai / Żomm xott / 
Przechowywać w suchym miejscu / Uchovávajte v suchu / Hraniti 
na suhem / Förvara torrt / Kuru yerde saklayın
                                   

Не използвайте, ако опаковката е повредена / Ne 
upotrebljavajte ako je pakiranje oštećeno / Nepoužívejte, pokud 
je obal poškozen / Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / 
Mitte kasutada kui pakend on kahjustatud  / Älä käytä, jos 
pakkaus on vaurioitunut  / Μην χρησιμοποιείτε αν η συσκευασία 
έχει φθορές! / Ne használja, ha a csomagolás rongálódott / Ná 
húsáid má dhéantar damáiste don phacáiste / Nelietot, ja 
iepakojums ir bojāts  / Nenaudoti, jei pakuotė pažeista  / Tużax 
jekk il-pakkett ikun bil-ħsara / Nie używać, jeśli opakowanie jest 
uszkodzone  / Nepoužívajte, ak je obal poškodený / Ne 
uporabljajte, če je embalaža poškodovana  / Använd inte om 
förpackningen är skadad / Paket hasarlıysa kullanmayın

Изхвърлете боклука в кофа за боклук / Otpad bacite u 
kantu za otpad / Vyhoďte do koše / Smid affaldet ud i en 
skraldespand / Gooi het afval in een afvalbak / Visake koos 
prügiga välja / Hävitä roskat kotitalousjätteenä / Τοποθετήστε 
τα απορρίμματα σε κάδο απορριμμάτων / Dobja a szemetet a 
kosárba / Caith amach an truflais isteach i mbosca bruscair / 
Izmest atkritumus atkritumu tvertnē / Išmesti į šiukšlių dėžę / 
Armi l-iskart ġo landa tal-iskart / Wyrzucać do kosza na śmieci / 
Vyhoďte odpadky do koša / Odvrzite smeti v koš za smeti /  
Kasta skräpet i en soptunna / Çöpü bir çöp kutusuna atın

Не изхвърляйте в тоалетната / Ne bacajte u WC školjku / 
Nevyhazujte do záchodu / Må ikke smides i toilettet / Niet in 
het toilet gooien / Ärge visake tualetti / Älä heitä 
vessanpönttöön / Μην πετάτε στην τουαλέτα / Ne dobja a 
vécébe / Ná caith sa leithreas / Neizmetiet tualetē /  Nemesti į 
klozetą / Tarmix fit-tojlit / Nie wyrzucać do toalety / 
Nevyhadzujte do toalety / Ne mečite v stranišče /  Kasta inte i 
toaletten / Tuvalete atmayın

Оторизиран дистрибутор: вижте информацията на опаковката.
Предстоящи патенти - Колектор за събиране на вагинален секрет V-Veil UP2

Ovlašteni zastupnik: pogledajte informacije na pakiranju.
Patent u postupku – vaginalni komplet za prikupljanje s absorbentom V-Veil UP2

Autorizovaný distributor: viz informace na obalu.
Přihlášené patenty - V-Veil UP2 prostředek pro vaginální stěry

Autoriseret distributør: se oplysninger på emballagen.
Afventer patenter – Vaginal stofopsamler V-Veil UP2

Geautoriseerde distributeur: zie de informatie op de verpakking. 
Patenten aangevraagd - Vaginale afnameset V-Veil UP2

Volitatud turustaja: vt pakendiinfot.
Patendid on esitatud - Vaginaalne proovivõtu tampoon V-Veil UP2

Valtuutettu jälleenmyyjä: katso pakkaustiedot.
Patentteja haettavana – Harsokeräin emättimeen V-Veil UP2

Εξουσιοδοτημένος διανομέας: βλ. πληροφορίες συσκευασίας
Εκκρεμούν διπλώματα ευρεσιτεχνίας- Vaginal Veil Collector V-Veil UP2

Engedélyezett forgalmazó: lásd a csomagoláson feltüntetett információkat. 
Szabadalmak függőben: V-Veil UP2 hüvelyi teszt

Dáileoir údaraithe: féach faisnéis phacáistithe.
Paitinní ar feitheamh - Clúdach Bhailitheoira Faighne V-Veil UP2

Pilnvarotais izplatītājs: skatīt informāciju uz iepakojuma.
Patenti gaida izskatīšanu — Vaginālās sloksnes kolektors V-Veil UP2

Įgaliotasis platintojas: žr. informaciją ant pakuotės.
Laukiama patentų – makšties išskyrų kolektorius „V-Veil UP2“

Distributur awtorizzat: ara l-informazzjoni tal-ippakkjar.
Privattivi pendenti - Velu tal-Ġbir Vaġinali V-Veil UP2

Autoryzowany dystrybutor: patrz informacje na opakowaniu.
Patenty w toku – membranowy kolektor dopochwowy V-Veil UP2

Autorizovaný distribútor: pozrite informácie na obale.
Prihlásené patenty - Pomôcka na ster z vagíny V-Veil UP2

Pooblaščeni distributer: glejte informacije na embalaži.
Patenti v teku - Vaginal Veil Collector V-Veil UP2

Auktoriserad distributör: se förpackningsinformation.
Patentansökan - Vaginal Veil Collector V-Veil UP2

Yetkili distribütör: ambalaj bilgilerine bakın.
Patent başvurusu yapılmıştır - Vajinal Tül Toplayıcı V-Veil UP2

Operite ruke i obrišite ih čistim ručnikom.HR

DA Vask dine hænder, og tør dem med et rent håndklæde.

Peske käed ja kuivatage need puhta rätikuga.ET

Umyjte si ruce a otřete je čistým ručníkem.CS

Was uw handen en droog ze af met een schone handdoek.NL

Pese kädet ja pyyhi ne puhtaalla pyyhkeellä.FI

Измийте ръцете си и ги избършете с чиста кърпа.BG

Mossa meg és tiszta törülközővel törölje meg kezét.HU

LV Nomazgājiet rokas un noslaukiet tās ar tīru dvieli.

Aħsel idejk u imsaħhom b’xugaman nadif.MT

Nigh do lámha agus triomaigh iad le tuáille glan.GA

Nusiplaukite rankas ir nušluostykite jas švariu rankšluosčiu.LT

Umyć ręce i wytrzeć je czystym ręcznikiem.PL

SK Umyte si ruky a utrite si ich čistým uterákom.

Tvätta händerna och torka av dem med en ren handduk.SV

Umijte si roke in jih obrišite s čisto brisačo.SL

Ellerinizi yıkayın ve temiz bir havluyla kurulayın.TR

Πλύνετε τα χέρια σας και σκουπίστε τα με καθαρή πετσέτα.EL

Nakon umetanja absorbenta u vaginu sačekajte 2 minute.HR

DA Vent med stoffet i vaginalåbningen i 2 minutter.

Hoidke vaginaalsesse õõnsusesse sisestatud tampooni 2 minutit.ET

Nechte vložený prostředek v poševní dutině po dobu 2 minut.CS

Wacht 2 minuten terwijl het gaasje in de vagina is ingebracht.NL

Odota kaksi minuuttia, kun harso on työnnetty emätinonteloon.FI

Изчакайте с буталото, поставено във вагиналната кухина, за 2 минути.BG

Tartsa a fátylat 2 percig a hüvelyében.HU

LV Pagaidiet ar maksts dobumā ievietotu sloksni 2 minūtes.

Ibqa’ bil-velu mdaħħal fil-kavità vaġinali għal żewġ minuti.MT

Fan leis an clúdach curtha isteach sa chuas faighne ar feadh 2 nóiméad.GA

Palaukite su į makšties ertmę įkištu uždangalu 2 minutes.LT

Odczekać 2 minuty z membraną umieszczoną w pochwie.PL

SK Nechajte vloženú pomôcku vo vaginálnej dutine 2 minúty.

Låt gasväven vara kvar i vaginan i 2 minuter.SV

Ko je tančica vstavljena v vaginalno votlino, počakajte 2 minuti.SL

Vajinal boşlukta peçe takılı halde 2 dakika bekleyin. TR

Περιμένετε με τον στυλεό εντός της κολπικής κοιλότητας για 2 λεπτά.EL

Otvorite kutiju i uklonite komplet V-Veil UP2 iz pakiranja otvaranjem na predviđenom mjestu. Zadržite 
kutiju i bacite otvoreno pakiranje u uobičajeni kućni otpad.

HR

DA Åbn æsken, og tag "V-Veil UP2" ud af emballagen ved at åbne den på den dertil indrettede side. Behold 
æsken, og smid den åbnede emballage ud sammen med dit almindelige husholdningsaffald.

Avage karp ja võtke „V-Veil UP2“ pakendist välja, avades selle ettenähtud küljest. Hoidke karp alles ja visake 
avatud pakend tavaliste olmejäätmete hulka.

ET

Otevřete krabičku a vyjměte "V-Veil UP2" z obalu otevřením na určené straně. Krabičku si ponechte a 
otevřený obal zlikvidujte spolu s běžným domovním odpadem.

CS

Open de doos en haal de "V-Veil UP2" uit de verpakking door deze te openen aan de kant die hiervoor 
bedoeld is. Bewaar de doos en gooi de geopende verpakking weg met het gewone huisvuil.

NL

Avaa pakkaus ja ota V-Veil UP2 pakkauksestaan avaamalla se omalta puoleltaan. Säilytä laatikko ja hävitä 
avattu pakkaus normaalin kotitalousjätteen mukana.

FI

Отворете кутията и извадете “V-Veil UP2” от опаковката, като я отворите от съответната страна. 
Съхранявайте кутията и изхвърлете отворената опаковка с обикновените битови отпадъци.

BG

Nyissa ki a dobozt, a csomagolást bontsa fel az erre megjelölt helyen és távolítsa el a „V-Veil UP” tesztet. 
Őrizze meg a dobozt, a csomagolást pedig a szokásos háztartási hulladékkal együtt dobja el.

HU

LV Atveriet kasti un izņemiet "V-Veil UP2" no iepakojuma, atverot to tam paredzētajā pusē. Kasti paturiet sev 
un atklāto iepakojumu izmetiet kopā ar parastajiem sadzīves atkritumiem.

Iftaħ il-kaxxa u neħħi l-“V-Veil UP2” mill-ippakkjar tiegħu, billi tiftħu fuq in-naħa apposta. Żomm il-kaxxa u 
armi l-ippakkar miftuħ mal-iskart domestiku normali tiegħek.

MT

Oscail an bosca agus bain an “V-Veil UP2” as a phacáistiú, trína oscailt ar an taobh sonraithe. Coinnigh an 
bosca agus fáil réidh leis an bpacáistiú oscailte le do ghnáthdhramhaíl tí.

GA

Atidarykite dėžutę ir išimkite „V-Veil UP2“ iš pakuotės, atidarydama tam skirtoje pusėje. Dėžutę pasilikite, o 
atidarytą pakuotę išmeskite kartu su įprastomis buitinėmis atliekomis.

LT

Otworzyć pudełko i wyjąć wyrób „V-Veil UP2” z opakowania, otwierając je z dedykowanej strony. Zachować 
pudełko, a otwarte opakowanie wyrzucić wraz ze zwykłymi odpadami domowymi.

PL

SK Otvorte krabicu a vyberte súpravu "V-Veil UP2" z obalu tak, že ju otvoríte na určenej strane. Krabicu si 
ponechajte a otvorený obal zlikvidujte spolu s bežným domovým odpadom.

Öppna förpackningskartongen och ta V-Veil UP2 ur förpackningen genom att öppna den sida som är till 
för detta ändamål. Behåll förpackningen och släng den öppnade förpackningen med hushållsavfallet.

SV

Odprite škatlo in odstranite pripomoček »V-Veil UP2« iz embalaže tako, da jo odprete na za to namenjeni 
strani. Škatlo shranite in odprto embalažo zavrzite med običajne gospodinjske odpadke.

SL

Kutuyu açın ve "V-Veil UP 2"yu bu amaç için özel olarak sağlanan kısımdan açarak ambalajından çıkarın. 
Kutuyu saklayın ve açılmış ambalajı normal ev atıklarınızla birlikte atın.

TR

Ανοίξτε το κουτί και αφαιρέστε το "V-Veil UP2" από τη συσκευασία του, ανοίγοντάς το από την κατάλληλη 
πλευρά. Φυλάξτε το κουτί και πετάξτε την ανοιγμένη συσκευασία μαζί με τα συνηθισμένα οικιακά 
απορρίμματα.

EL

Prstima uhvatite aplikator na njegovom kraju (na dijelu za držanje). Opustite se i odaberite položaj koji vam 
je najudobniji: sjedeći s raširenim nogama, stojeći s jednom nogom podignutom ili stojeći s jednom nogom 
blago savijenom.

HR

DA Tag fat i applikatorens ende (i holdeområdet) med fingrene. Slap af, og vælg den stilling, der føles mest 
behagelig for dig: Sid med spredte ben, stå med det ene ben oppe eller stå med let bøjede ben.

Võtke sõrmedega aplikaatori otsast (käepideme piirkonnast) kinni. Lõdvestuge ja valige asend, mis tundub 
teile kõige mugavam: istuge jalad laiali, seiske, toetades ühte jalaga kõrgemal või seiske kergelt kõverdatud 
jalgadega. 

ET

Uchopte aplikátor za konec (v oblasti úchopu) prsty. Uvolněte se a zvolte si polohu, která je pro vás 
nejpohodlnější: vsedě s roztaženýma nohama, ve stoje s jednou nohou nahoře nebo ve stoje s mírně 
pokrčenýma nohama.

CS

Pak de applicator aan het uiteinde (greepgedeelte) vast met uw vingers. Ontspan en kies de houding die u 
het prettigst vindt: zittend met uw benen uit elkaar, staand met één been omhoog, of staand met uw 
benen iets gebogen. 

NL

Tartu näytteenottopuikkoon sormillasi sen päästä (tartunta-alueelta). Rentoudu ja valitse asento, joka 
tuntuu sinusta mukavimmalta: istu jalat levällään, seiso toinen jalka ylhäällä tai seiso jalat hieman koukussa.

FI

Fogja meg a ujjaival az applikátor végét (fogantyúját). Lazítsa el az izmait és keresse meg a 
legkényelmesebb pozíciót: ülve széttárt lábakkal, lábon úgy, hogy egyik lábát felemeli vagy enyhén hajlított 
térdekkel. 

HU

LV Ar pirkstiem satveriet aplikatoru galu (satvēriena zonā). Atpūtieties un izvēlieties sev ērtāko pozīciju: sēdus, 
izstiepjot kājas, stāvot ar vienu kāju uz augšu vai stāvot ar nedaudz saliektām kājām. 

Aqbad l-applikatur mit-tarf (fl-erja tal-qbid) b’subgħajk. Irrilassa u agħżel il-pożizzjoni li tinħass l-aktar komda 
għalik: bilqiegħda b’saqajk miftuħin, bilwieqfa b’sieq waħda ’l fuq jew bilwieqfa b’saqajk ftit milwijin. 

MT

Beir ar an bhforchuradóir ag an bun (sa limistéar greim) le do mhéara. Lig do scíth agus roghnaigh an 
seasamh go mothaíonn an chuid is mó compordach a thabhairt duit: suí le do chosa óna chéile, seasamh le 
cos amháin suas nó seasamh le do chosa beagán lúbtha.

GA

Pirštais suimkite aplikatorių už galo (rankenos srityje). Atsipalaiduokite ir pasirinkite jums patogiausią padėtį: 
sėdėdama išskėstomis kojomis, stovėdama viena pakelta koja arba stovėdama šiek tiek sulenkusi kelius.

LT

Chwycić aplikator palcami za końcówkę (w obszarze uchwytu). Zrelaksować się i wybrać najwygodniejszą 
dla siebie pozycję: siedzącą z rozstawionymi nogami, stojącą z jedną nogą uniesioną lub stojącą z lekko 
ugiętymi nogami. 

PL

SK Uchopte prstami aplikátor za koniec (v oblasti úchopu). Uvoľnite sa a vyberte si polohu, ktorá je pre vás 
najpohodlnejšia: v sede s rozkročenými nohami, v stoji s jednou nohou hore alebo v stoji s mierne 
pokrčenými nohami. 

Ta tag med fingrarna i applikatorns ände (i greppområdet). Slappna av och välj den ställning som känns 
bekvämast för dig: sitt med benen isär, stå med ett ben upp eller stå med benen lätt böjda.

SV

S prsti primite za konec aplikatorja (na območju prijema). Sprostite se in izberite položaj, ki se vam zdi najbolj 
udoben: sede z razmaknjenimi nogami, stoje z dvignjeno eno nogo ali stoje z rahlo pokrčenimi nogami. 

SL

Aplikatörü parmaklarınızla ucundan (kavrama alanında) kavrayın. Rahatlayın ve size en rahat gelen 
pozisyonu seçin: bacaklarınızı ayırarak oturun, bir bacağınızı kaldırarak ayakta durun veya bacaklarınızı 
hafifçe bükerek ayakta durun.

TR

Πιάστε το απλικατέρ από την άκρη (λαβή) με τα δάχτυλά σας. Χαλαρώστε και επιλέξτε τη στάση που 
αισθάνεστε πιο άνετα: καθίστε με τα πόδια ανοιχτά, σταθείτε με το ένα πόδι ψηλά ή σταθείτε με τα πόδια 
ελαφρώς λυγισμένα. 

EL

Хванете апликатора за края (в зоната на захващане) с пръсти. Отпуснете се и изберете позицията, 
която Ви се струва най-удобна: седнали с разтворени крака, изправени с единия крак или 
изправени с леко свити крака.

BG

Uklonite vanjske usne stidnice i prinesite gornji dio kompleta V-Veil UP2 u blizinu rodnice. Pažljivo 
umetnite absorbent pomoću aplikatora.

HR

DA Fjern de ydre skamlæber, og hold den øverste del af "V-Veil UP2" tæt ved vagina. Indsæt forsigtigt stoffet 
med applikatoren. 

Eemaldage välised häbememokad ja viige „V-Veil UP2“ ülemine osa tupe lähedale. Sisestage tampoon 
ettevaatlikult aplikaatoriga. 

ET

Odkryjte vnější stydké pysky a přibližte horní část "V-Veil UP2" k pochvě. Pomocí aplikátoru prostředek 
jemně zasuňte.

CS

Spreid de buitenste schaamlippen en plaats de top van de "V-Veil UP2" tegen de ingang van de vagina. 
Breng het gaasje voorzichtig met de applicator in in de vagina.

NL

Siirrä ulompia häpyhuulia ja vie V-Veil UP2:n yläosa lähelle emätintä. Työnnä keräilyharsoa varovasti 
näytteenottopuikolla.

FI

Hajtsa el a szeméremajkakat, és a „V-Veil UP2” teszt felső részét vigye a hüvelynyíláshoz. Gyengéden nyomja 
be a fátylat az applikátor segítségével.

HU

LV Noņemiet ārējās kaunuma lūpas un pietuviniet "V-Veil UP2" augšējo daļu maksts tuvumā. Ar aplikatoru 
uzmanīgi ievietojiet sloksni.

Neħħi l-labja ta’ barra u ressaq il-parti ta’ fuq ta’ “V-Veil UP2” viċin tal-vaġina. Daħħal il-velu bil-mod permezz 
tal-applikatur.

MT

Bain an labia seachtrach agus tabhair an chuid uachtarach den “V-Veil UP2” gar don faighin. Cuir an clúdach 
isteach go réidh leis an forchuradóir.

GA

Praskėskite išorines lytines lūpas ir priartinkite viršutinę „V-Veil UP2“ dalį prie makšties. Švelniai įkiškite 
uždangalą su aplikatoriumi.

LT

Odchylić zewnętrzne wargi sromowe i zbliżyć górną część wyrobu „V-Veil UP2” do pochwy. Delikatnie 
wprowadzić membranę za pomocą aplikatora.

PL

SK Odkryte vonkajšie pysky a priblížte hornú časť "V-Veil UP2" k vagíne. Jemne vložte pomôcku pomocou 
aplikátora.

Sära på de yttre blygdläpparna och för den övre delen av V-Veil UP2 nära vaginan. För försiktigt in 
gasväven med hjälp av applikatorn.

SV

Odstranite zunanje sramne ustnice in približajte zgornji del pripomočka »V-Veil UP2« nožnici. Tančico nežno 
vstavite z aplikatorjem. 

SL

Dış dudakları ayırın ve "V-Veil UP2"nun üst kısmını vajinaya yaklaştırın. Tülü aplikatörle yavaşça yerleştirin.TR

Απομακρρύνετε τα εξωτερικά χείλη και φέρτε το πάνω μέρος του "V-Veil UP2" κοντά στον κόλπο. 
Τοποθετήστε απαλά τον στυλεό με το απλικατέρ.

EL

Отстранете външните срамни устни и доближете горната част на “V-Veil UP2” до вагината. 
Внимателно поставете буталото с апликатора.

BG

Nastavite pažljivo gurati absorbent s aplikatorom sve dok dio za držanje ne bude izvan vagine. Krajnji dio u 
obliku slova V trebao bi opušteno visjeti izvan vagine.

HR

DA Fortsæt med forsigtigt at skubbe stoffet med applikatoren, indtil der kun er klemmeområdet uden for 
vagina. Den V-formede ende skal hænge løst uden for vagina.

Jätkake aplikaatoriga seadme õrnalt surumist, kuni kinnitusala jääb tupest väljapoole. V-kujuline ots peaks 
lõdvalt väljaspool tuppe rippuma.

ET

Pokračujte v jemném zasouvání prostředku aplikátorem, dokud upínací část nezůstane mimo pochvu. 
Konec ve tvaru písmene V by měl volně viset mimo pochvu.

CS

Duw het gaasje voorzichtig verder met de applicator totdat het greepgedeelte buiten de vagina blijft. Het 
V-vormige uiteinde moet losjes buiten de vagina hangen.

NL

Jatka harson työntämistä puikolla varovasti, kunnes vain tartunta-alue jää emättimen ulkopuolelle. V:n 
muotoinen pää roikkuu nyt väljästi emättimen ulkopuolella.

FI

Folytassa a fátyol gyengéd behelyezését az applikátorral, míg a fogórésze a hüvelyen kívül marad. A fátyol 
„V” alakú végződésének a hüvelyen kívül kell maradnia szabadon.

HU

LV Turpiniet ar aplikatoru maigi spiest sloksni, līdz fiksācijas zona paliek ārpus maksts. V veida galam vajadzētu 
brīvi karāties ārpus maksts.

Kompli mbotta l-velu bil-mod permezz tal-applikatur sakemm l-erja tal-ikklampjar tibqa’ barra mill-vaġina. 
It-tarf forma ta’ V għandu jiddendel b’mod laxk barra l-vaġina.

MT

Lean ort ag brú an clúdach go réidh leis an forchuradóir go dtí go bhfanann an limistéar clampála taobh 
amuigh den faighin. Ba chóir go mbeadh an deireadh V-chruthach crochta go scaoilte lasmuigh den faighin.

GA

Atsargiai stumkite uždangalą su aplikatoriumi, kol makšties išorėje liks tik užspaudimo sritis. V formos galas 
turi laisvai kaboti už makšties ribų.

LT

Kontynuować delikatne wprowadzanie membrany za pomocą aplikatora, aż obszar chwytu pozostanie 
poza pochwą. Końcówka w kształcie litery V powinna luźno zwisać na zewnątrz pochwy.

PL

SK Pokračujte v jemnom zatláčaní pomôcky aplikátorom, kým upínacia oblasť nezostane mimo pošvy.  Koniec 
v tvare písmena V by mal voľne visieť mimo pošvy.

Fortsätt att försiktigt föra in gasvävet med applikatorn tills klämområdet ligger utanför vaginan. Den 
V-formade änden ska hänga löst utanför vaginan.

SV

Nadaljujte z nežnim potiskanjem tančice z aplikatorjem, dokler območje vpenjanja ne ostane zunaj nožnice. 
Konec v obliki črke V naj ohlapno visi zunaj nožnice.

SL

Kavrama alanı vajinanın dışına çıkana kadar aplikatörle peçeyi hafifçe itmeye devam edin. "V" şeklindeki 
terminal kısım vajina dışına serbestçe asılmalıdır.

TR

Συνεχίστε να πιέζετε απαλά τον στυλεό με το απλικατέρ μέχρι η περιοχή σύσφιξης να παραμείνει έξω από 
τον κόλπο. Το άκρο σε σχήμα V πρέπει να κρέμεται χαλαρά έξω από τον κόλπο.

EL

Продължете внимателно да натискате буталото с апликатора, докато зоната на затягане остане 
извън вагината. V-образният край трябва да виси свободно извън влагалището.

BG

K
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Za uklanjanje kompleta V-Veil UP2 operite ruke i obrišite ih čistim ručnikom.HR

DA For at fjerne "V-Veil UP2" skal du vaske dine hænder og tørre dem af med et rent håndklæde.

„V-Veil UP2“ eemaldamiseks peske käed ja kuivatage need puhta rätikuga.ET

Pro vyjmutí "V-Veil UP2" si umyjte ruce a otřete je čistým ručníkem.CS

Was uw handen en droog ze af met een schone handdoek om de "V-Veil UP2" te verwijderen.NL

Pese kädet ja pyyhi ne puhtaalla pyyhkeellä ennen V-Veil UP2:n ulosvetämistä.FI

A „V-Veil UP2” eltávolításához mosson kezet és törölje meg tiszta törülközővel.HU

LV Lai noņemtu "V-Veil UP2", nomazgājiet rokas un noslaukiet tās ar tīru dvieli.

Biex tneħħi “V-Veil UP2” aħsel idejk u imsaħhom b’xugaman nadif.MT

Chun an “V-Veil UP2”a bhaint  nigh do lámha agus triomaigh iad le tuáille glan.GA

Norėdama ištraukti „V-Veil UP2“, nusiplaukite rankas ir nusišluostykite jas švariu rankšluosčiu.LT

Przed wyjęciem wyrobu „V-Veil UP2” należy umyć ręce i wytrzeć je czystym ręcznikiem.PL

SK Na odstránenie "V-Veil UP2" si umyte ruky a utrite ich čistým uterákom.

För att ta bort V-Veil UP2, tvätta händerna och torka av dem med en ren handduk.SV

Za odstranitev pripomočka »V-Veil UP2« si umijte roke in jih obrišite s čisto brisačo.SL

"V-Veil UP2" tülünü çıkarmak için ellerinizi yıkayın ve temiz bir havluyla silin.TR

Για να αφαιρέσετε το "V-Veil UP2" πλύνετε τα χέρια σας και σκουπίστε τα με μια καθαρή πετσέτα.EL

За да премахнете „V-Veil UP2“, измийте ръцете си и ги избършете с чиста кърпа.BG

Otvorite epruvetu i postavite impregnirani absorbent u spremnik za pohranu. HR

DA Åbn røret, og læg det imprægnerede stof i opbevaringsbeholderen. 

Avage tuub ja asetage impregneeritud tampoon säilituskonteinerisse. ET

Otevřete tubu a vložte naimpregnovaný prostředek do zásobníku.CS

Verwijder de dop en stop het geïmpregneerde gaasje in het bewaarbuisje.NL

Avaa putki ja laita harso säilytyssäiliöön. FI

Nyissa ki a tubust és helyezze be a váladékkal átitatott fátylat a tároló dobozba.HU

LV Atveriet tūbiņu un ievietojiet piesūcināto sloksni glabāšanas tvertnē. 

Iftaħ it-tubu u qiegħed il-velu mxarrab fil-kontenitur għall-ħżin.MT

Oscail an feadán agus cuir an clúdach thuilte isteach sa choimeádán stórála.GA

Atidarykite tūbelę ir įdėkite impregnuotą uždangalą į laikymo talpyklą. LT

Otworzyć tubkę i umieścić zaimpregnowaną membranę w pojemniku do przechowywania. PL

SK Otvorte tubu a vložte naimpregnovanú pomôcku do úložnej nádoby.

Öppna tuben och placera den impregnerade gasväven i behållaren.SV

Odprite epruveto in položite impregnirano tančico v posodico za shranjevanje. SL

Tüpü açın ve emdirilmiş perdeyi saklama kabına yerleştirin.TR

Ανοίξτε το σωλήνα και τοποθετήστε τον εμποτισμένο στυλεό στο δοχείο αποθήκευσης.EL

Отворете тубата и поставете импрегнираното бутало в контейнера за съхранение.BG

Čvrsto zatvorite spremnik i stavite ga u sigurnosnu vrećicu.HR

DA Luk beholderen tæt, og læg den derefter i sikkerhedsposen.

Sulgege konteiner tihedalt ja asetage see seejärel turvakotti.ET

Nádobku pevně uzavřete a poté ji vložte do bezpečnostního pytle.CS

Sluit het buisje goed af en stop het in het veiligheidszakje.NL

Sulje säiliö tiiviisti ja laita se turvapussiin.FI

Zárja le jól a dobozt, majd helyezze a biztonsági tasakba.HU

LV Cieši aizveriet tvertni un ievietojiet to drošības maisiņā.

Agħlaq il-kontenitur sew, imbagħad poġġih fil-borża tas-sigurtà.MT

Dún an coimeádán go docht, ansin cuir sa mhála sábháilteachta é.GA

Sandariai uždarykite talpyklę, tada įdėkite ją į apsauginį maišelį.LT

Zamknąć szczelnie pojemnik, a następnie umieścić go w torebce zabezpieczającej.PL

SK Nádobku pevne uzavrite a potom ju vložte do bezpečnostného vrecka.

Stäng behållaren ordentligt och lägg den sedan i säkerhetspåsen.SV

Posodico dobro zaprite, nato pa jo položite v varnostno vrečko.SL

Kabı sıkıca kapatın, ardından güvenlik çantasına yerleştirin.TR

Κλείστε καλά το δοχείο και μετά τοποθετήστε το στη σακούλα ασφαλείας.EL

Затворете плътно контейнера, след което го поставете в предпазната торбичка.BG

Zatvorite vrećicu i stavite je u kutiju kompleta.HR

DA Luk posen, og læg den i æsken.

Sulgege kott ja asetage see komplekti karpi.ET

Pytel uzavřete a vložte ji do krabičky s KITem.CS

Sluit het zakje goed af en stop het in de setdoos.NL

Sulje pussi ja laita se näytteenottosarjan laatikkoon.FI

Zárolja a tasakot és helyezze a KIT dobozába.HU

LV Noslēdziet maisiņu un ievietojiet to PARAUGA kastē.

Issiġilla l-borża u qegħedha fil-kaxxa tal-KITT.MT

Séalaigh an mála agus cuir sa bhosca FEARAIS é.GA

Užklijuokite maišelį ir įdėkite jį į RINKINIO dėžutę.LT

Uszczelnić torebkę i umieścić ją w pudełku na ZESTAW.PL

SK Vrecko uzavrite a vložte ho do krabice s KITom.

Förslut påsen och lägg den i provtagningssatsen förpackning.SV

Zaprite vrečko in jo položite v škatlo kompleta.SL

Kabı kapatın ve KIT kutusuna yerleştirin.TR

Σφραγίστε τη σακούλα και τοποθετήστε την στο κουτί του ΣΕΤ.EL

Запечатайте торбата и я поставете в кутията КОМПЛЕКТ.BG

Opustite se i odaberite jedan najudobnijih položaja gore navedenih. Absorbent se može na 
jednostavan način ukloniti povlačenjem krajnjeg dijela u obliku slova V.

HR

DA Slap af, og vælg den mest behagelige stilling blandt de ovenstående. Stoffet kan nemt fjernes ved at 
trække i den V-formede ende.

Lõdvestuge ja valige eespool toodud asendite hulgast teile kõige mugavam asend. Tampoon on 
hõlpsasti eemaldatav, tõmmates seda V-kujulisest otsast.

ET

Uvolněte se a vyberte si z výše uvedených poloh tu, která vám nejvíce vyhovuje. Prostředek lze 
snadno vyjmout zatažením za konec ve tvaru V.

CS

Ontspan en kies uit de hierboven beschreven houdingen de houding die u het prettigst vindt. Het 
gaasje kan eenvoudig worden verwijderd door aan het V-vormige uiteinde te trekken.

NL

Rentoudu ja valitse mukavin asento edellä esitetyistä asennoista. Harso on helppo vetää pois V:n 
muotoisesta päästä vetämällä.

FI

Lazítsa el az izmait és keresse meg a legkényelmesebb pozíciót, a fentiek szerint. A fátylat gyöngéden 
kell eltávolítani, a „V” alakú végződésétől fogva.

HU

LV Atpūtieties un izvēlieties sev ērtāko pozīciju no iepriekš minētajām. Sloksni var viegli noņemt, 
pavelkot V veida galu.

Irrilassa u agħżel il-pożizzjoni li tħoss li hija l-aktar komda minn dawk imsemmija hawn fuq. Il-velu jista’ 
jitneħħa faċilment, billi tiġbed it-tarf forma ta’ V.

MT

Lig do scíth agus roghnaigh an seasamh a fhaigheann tú an chuid is mó compordach ó na cinn a chuirtear i 
láthair thuas. Is féidir an clúdach a bhaint go héasca, trí tharraingt ar an deireadh V-chruthach.

GA

Atsipalaiduokite ir pasirinkite jums patogiausią padėtį iš pirmiau minėtų. Uždangalą galima lengvai 
ištraukti, patraukus už V formos galo.

LT

Zrelaksować się i wybrać najwygodniejszą pozycję spośród przedstawionych powyżej. Membranę 
można łatwo wyjąć, pociągając za końcówkę w kształcie litery V.

PL

SK Uvoľnite sa a z vyššie uvedených polôh si vyberte tú, ktorá vám najviac vyhovuje. Pomôcka sa dá 
ľahko odstrániť zatiahnutím za koniec v tvare písmena V.

Koppla av och välj den ställning du tycker är bekvämast bland de som beskrivs ovan. Gasväven är lätt 
att ta ut genom att dra i den V-formade änden.

SV

Sprostite se in med zgoraj predstavljenimi položaji izberite položaj, ki se vam zdi najbolj udoben. 
Tančico lahko enostavno odstranite s potegom za konec v obliki črke V.

SL

Rahatlayın ve yukarıda belirtilenler arasından size en rahat gelen pozisyonu seçin. Tül, "V" şeklindeki 
terminal kısım çekilerek kolayca çıkarılır.

TR

Χαλαρώστε και επιλέξτε τη θέση που βρίσκετε πιο άνετη από αυτές που παρουσιάστηκαν 
παραπάνω. Ο στυλεός αφαιρείται εύκολα, τραβώντας το άκρο σε σχήμα V.

EL

Отпуснете се и изберете позицията, която намирате за най-удобна от представените по-горе. 
Буталото се отстранява лесно, като се издърпа V-образния край. 

BG

Komplet mora biti u transportnoj koverti. Svoju pošiljku predajte poštanskoj službi što je prije 
moguće (najkasnije nakon 48 h).

HR

DA Æsken skal placeres i transporttasken. Aflever pakken til buddet så hurtigt som muligt (maks. 48 timer).

Komplekti karp tuleb panna kullerikotti. Andke pakk kullerile üle nii kiiresti kui võimalik 
(maksimaalselt 48h jooksul).

ET

Krabička s KITem musí být vložena do přepravního pytle. Balík předejte kurýrovi co nejrychleji (max. 48 hodin).CS

Doe de setdoos in de koerierszak. Geef het pakket zo snel mogelijk af aan de koerier (max. 48 uur).NL

Näytteenottosarjan laatikko on laitettava kuljetuspussiin. Luovuta paketti kuljetukseen mahdollisimman 
nopeasti (enintään 48 tuntia).

FI

A KIT dobozát be kell helyezni a futárpostai tasakba. Minél előbb (legfeljebb 46 órán belül) adja át a 
csomagot a futárnak.

HU

LV PARAUGA kaste ir jāievieto kurjera somā. Pēc iespējas ātrāk nododiet sūtījumu kurjeram (ne ilgāk kā 
48 stundas).

Il-kaxxa tal-KITT trid titpoġġa fil-borża tal-kurrier. Għaddi l-pakkett lill-kurrier mill-aktar fis possibbli 
(massimu ta’ 48 siegħa). 

MT

Ní mór an bosca FEARAIS a chur sa mhála cúiréireachta. Tabhair an dáileacht don chúiréir chomh tapa agus 
is féidir (48h ar a mhéad).

GA

RINKINIO dėžutė turi būti įdėta į kurjerio maišelį. Kuo greičiau (ne ilgiau kaip 48 val.) perduokite 
siuntinį kurjeriui.

LT

Pudełko na ZESTAW umieścić w torbie kurierskiej. Przekazać przesyłkę kurierowi tak szybko, jak to możliwe 
(do maks. 48 godzin).

PL

SK Krabica s KITom musí byť vložená do vrecka pre kuriéra. Balík odovzdajte kuriérovi čo najrýchlejšie 
(max. 48 h).

Provtagningssatsens förpackning måste läggas i transportväskan. Överlämna paketet till kuriren så fort 
som möjligt (max. 48 h).

SV

Škatla kompleta mora biti vložena v torbo za prenašanje. Paket predajte kurirju v najkrajšem možnem času 
(največ 48 ur).

SL

KİT kutusunu kargo çantasına yerleştirin. Parseli mümkün olan en kısa sürede Kuryeye teslim edin 
(maks.48 saat).

TR

Το κουτί του ΣΕΤ πρέπει να τοποθετηθεί στην τσάντα ταχυμεταφορών. Παραδώστε το δέμα στον 
ταχυμεταφορέα όσο το δυνατόν πιο γρήγορα (μέγ. 48 ώρες).

EL

Кутията КОМПЛЕКТ трябва да бъде поставена в куриерската чанта. Предайте колета на куриера 
възможно най-бързо (макс. 48 часа).

BG

Nakon umetanja absorbenta uklonite aplikator iz vagine. Za uklanjanje aplikatora, pažljivo ga izvucite i 
pripazite da ne povučete i absorbent. Aplikator bacite u uobičajeni kućni otpad.

HR

DA Når du har indsat stoffet, skal du fjerne applikatoren fra vagina. For at fjerne applikatoren skal du trække 
den forsigtigt ud og sørge for ikke at trække i stoffet. Bortskaf applikatoren sammen med almindeligt 
husholdningsaffald.

Pärast seadme sisestamist eemaldage aplikaator tupest. Aplikaatori eemaldamiseks tõmmake see 
ettevaatlikult välja, jälgides, et te tampooni ei tõmbaks. Visake aplikaator tavaliste olmejäätmete hulka.

ET

Po zavedení prostředku vyjměte aplikátor z pochvy. Chcete-li aplikátor vyjmout, opatrně jej vytáhněte a 
dávejte pozor, abyste za něj netahali. Aplikátor vyhoďte do běžného domácího odpadu.

CS

Verwijder de applicator uit de vagina nadat u het gaasje heeft ingebracht. Om de applicator te verwijderen, 
trekt u deze voorzichtig naar buiten, zonder aan het gaasje te trekken. Gooi de applicator weg met het 
gewone huisvuil.

NL

Kun olet saanut harson paikalleen, vedä näytteenottopuikko pois emättimestä. Voit poistaa 
näytteenottopuikon vetämällä sen varovasti ulos ja varoen vetämästä harsoa. Hävitä näytteenottopuikko 
tavallisen kotitalousjätteen mukana.

FI

A fátyol behelyezését követőn távolítsa el az applikátort a hüvelyből. Az applikátort finoman kell kihúzni, 
ügyelve arra, hogy ne húzza ki a fátyolt is. Dobja az applikátor a szokványos háztartársi hulladékok közé.

HU

LV Pēc sloksnes ievietošanas izņemiet aplikatoru no maksts. Lai noņemtu aplikatoru, uzmanīgi izvelciet to, 
pārliecinoties, ka neaizspiežat sloksnes. Izmetiet aplikatoru kopā ar parastajiem sadzīves atkritumiem.

Wara li ddaħħal il-velu, neħħi l-applikatur mill-vaġina. Biex tneħħi l-applikatur, iġbdu bil-mod, filwaqt li 
toqgħod attent li ma tiġbidx il-velu. Armi l-applikatur mal-iskart domestiku normali tiegħek.

MT

Tar éis an clúdach a chur isteach, bain an forchuradóir as an faighin. Chun an forchuradóir a bhaint, tarraing 
amach é go réidh, ag déanamh cinnte gan an clúdach a tharraingt. Fáil réidh leis an forchuradóir le 
gnáthdhramhaíl tí.

GA

Įkišusi uždangalą, ištraukite aplikatorių iš makšties. Norėdama ištraukti aplikatorių, švelniai jį patraukite, 
stengdamasi neištraukti uždangalo. Išmeskite aplikatorių kartu su įprastomis buitinėmis atliekomis.

LT

Po włożeniu membrany wyjąć aplikator z pochwy. W celu wyjęcia aplikatora należy go delikatnie 
wyciągnąć, uważając, aby nie pociągnąć za membranę. Aplikator wyrzucić wraz ze zwykłymi odpadami 
domowymi.

PL

SK Po vložení pomôcky vyberte aplikátor z pošvy. Ak chcete odstrániť aplikátor, jemne ho vytiahnite, pričom 
dbajte na to, aby ste neťahali za pomôcku. Aplikátor zlikvidujte spolu s bežným domovým odpadom.

När du har satt in gasväven avlägsnar du applikatorn från vaginan. För att ta bort applikatorn, dra försiktigt 
ut den och se till att gasvävet inte följer med. Släng applikatorn med vanligt hushållsavfall.

SV

Po vstavitvi tančice odstranite aplikator iz nožnice. Če želite odstraniti aplikator, ga nežno izvlecite in pazite, 
da ne potegnete tančice. Aplikator odvrzite med običajne gospodinjske odpadke.

SL

Tülü taktıktan sonra aplikatörünü vajinadan çıkarın. Aplikatörü çıkarmak için, tülü de çekmemeye dikkat 
ederek nazikçe dışarı çekin. Aplikatörü normal evsel atıklarla birlikte atın.

TR

Αφού τοποθετήσετε τον στυλεό, αφαιρέστε το απλικατέρ από τον κόλπο. Για να αφαιρέσετε το απλικατέρ, 
τραβήξτε το απαλά προς τα έξω, φροντίζοντας να μην τραβήξετε τον στυλεό. Απορρίψτε το απλικατέρ με 
τα κανονικά οικιακά απορρίμματα.

EL

След като поставите буталото, извадете апликатора от вагината. За да премахнете апликатора, 
внимателно го издърпайте, като внимавате да не издърпате буталото. Изхвърлете апликатора с 
обикновените битови отпадъци.

BG

PAŽNJA! Ovisno o veličini vaše vagine i način na koji ste unijeli intravaginalnu membranu važno je da je 
krajnji dio u obliku slova V bude vidljiv tako da se nakon upotrebe može ukloniti.

HR

DA BEMÆRK! Alt afhængigt af din vaginas størrelse, og hvordan du har indsat det intravaginale stof skal den 
V-formede ende forblive synlig, så den kan fjernes efter brug.

TÄHELEPANU! Sõltuvalt teie tupe suurusest ja sellest, kuidas te intravaginaalse tampooni sisestasite, on 
kohustuslik, et V-kujuline ots jääks nähtavale, et selle saaks pärast kasutamist eemaldada.

ET

POZOR! V závislosti na velikosti vaší pochvy a způsobu zavádění intravaginálního prostředku je nutné 
zachovat viditelný konec ve tvaru V, aby jej bylo možné po použití vyjmout.

CS

ATTENTIE! Afhankelijk van de grootte van uw vagina en hoe u het intravaginale gaasje heeft ingebracht, is 
het verplicht dat het V-vormige uiteinde zichtbaar blijft zodat het gaasje na gebruik verwijderd kan worden.

NL

HUOMIO! Emättimen koon ja sen asettamistavan mukaan on tärkeää, että V:n muotoinen pää jää näkyviin, 
jotta se voidaan vetää pois käytön jälkeen.

FI

FIGYELEM! A hüvely méretétől és a hüvelyfátyol behelyezési módjától függően, a fátyol „V” alakú végének 
kötelező módon láthatónak kell lennie, hogy a fátylat használat után el lehessen távolítani.

HU

LV UZMANĪBU! Atkarībā no jūsu maksts izmēra un no tā, kā jūs ievietojāt intravaginālo sloksni, ir obligāti 
nepieciešams, lai V veida gals paliktu redzams, lai pēc lietošanas to varētu noņemt.

ATTENZJONI! Skont id-daqs tal-vaġina tiegħek u kif daħħalt il-velu intravaġinali, huwa obbligatorju li t-tarf 
forma ta’ V jibqa’ viżibbli sabiex ikun jista’ jitneħħa wara l-użu.

MT

AIRE! Ag brath ar mhéid do fhaighin agus conas a chuir tú isteach an clúdach intrafhaighin, tá sé éigeantach 
go bhfanfaidh an deireadh V-chruthach le feiceáil ionas gur féidir é a bhaint tar éis é a úsáid.

GA

DĖMESIO! Priklausomai nuo makšties dydžio ir nuo to, kaip įdėjote intravaginalinį uždangalą, V formos 
galas privalo likti matomas, kad jį būtų galima ištraukti po naudojimo.

LT

UWAGA! W zależności od rozmiaru pochwy i sposobu wprowadzenia membrany dopochwowej końcówka 
w kształcie litery V musi pozostać widoczna, aby można ją było wyjąć po użyciu.

PL

SK UPOZORNENIE! V závislosti od veľkosti vašej vagíny a spôsobu zavedenia intravaginálnej pomôcky je 
nutné, aby koniec v tvare písmena V zostal viditeľný, aby ho bolo možné po použití odstrániť.

OBS! Beroende på vaginans storlek och hur man förde in gasväven måste den V-formade änden vara 
synlig så att den kan tas bort efter användning.

SV

POZOR! Odvisno od velikosti vaše nožnice in načina vstavljanja intravaginalne tančice je obvezno, da konec 
v obliki črke V ostane viden, da ga lahko po uporabi odstranite.

SL

DİKKAT! Vajinanın boyutuna ve vajina içine tülü nasıl taktığınıza bağlı olarak, kullanımdan sonra 
çıkarılabilmesi için "V" şeklindeki ucun görünür kalması gerekmektedir.

TR

ВНИМАНИЕ! В зависимост от размера на Вашата вагина и начина, по който сте поставили 
интравагиналното бутало, е задължително V-образният край да остане видим, за да може да се 
отстрани след употреба.

BG

EL ΠΡΟΣΟΧΗ! Ανάλογα με το μέγεθος του κόλπου σας και τον τρόπο εισαγωγής του ενδοκολπικού στυλεού, 
είναι υποχρεωτικό το άκρο σε σχήμα V να παραμένει ορατό, ώστε να μπορεί να αφαιρεθεί μετά τη χρήση.
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